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II 

(Nelegislatívne akty) 

MEDZINÁRODNÉ DOHODY 

ROZHODNUTIE RADY 

z 18. novembra 2013 

o podpise a uzavretí Dohody medzi Európskou úniou a Gruzínskom, ktorou sa zakladá rámec pre 
účasť Gruzínska na operáciách krízového riadenia Európskej únie 

(2014/15/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 
37, v spojení s článkom 218 ods. 5 a 6 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, 

so zreteľom na návrh vysokej predstaviteľky Únie pre zahra­
ničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1) Podmienky účasti tretích štátov na operáciách krízového 
riadenia Európskej únie by mali byť stanovené v dohode, 
ktorou sa zakladá rámec pre takúto prípadnú budúcu 
účasť, a nemali by sa vymedzovať jednotlivo pre každú 
dotknutú operáciu. 

(2) Po tom, ako Rada 13. novembra 2012 prijala rozhod­
nutie o poverení na začatie rokovaní, vysoká predstavi­
teľka Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku 
dojednala Dohodu medzi Európskou úniou a Gruzín­
skom, ktorou sa zakladá rámec pre účasť Gruzínska na 
operáciách krízového riadenia Európskej únie (ďalej len 
„dohoda“). 

(3) Dohoda by sa mala schváliť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Týmto sa v mene Únie schvaľuje Dohoda medzi Európskou 
úniou a Gruzínskom, ktorou sa zakladá rámec pre účasť 
Gruzínska na operáciách krízového riadenia Európskej únie. 

Text dohody je pripojený k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Týmto sa predseda Rady poveruje určiť osobu(-y) splnomocne­
nú(-é) podpísať dohodu s cieľom zaviazať Úniu. 

Článok 3 

Predseda Rady v mene Únie vykoná oznámenie podľa článku 
16 ods. 1 dohody ( 1 ). 

Článok 4 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 18. novembra 2013 

Za Radu 
predsedníčka 

C. ASHTON
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PREKLAD 

DOHODA 

medzi Európskou úniou a Gruzínskom, ktorou sa zakladá rámec pre účasť Gruzínska na operáciách 
krízového riadenia Európskej únie 

EURÓPSKA ÚNIA (ďalej len „Únia“) alebo (ďalej len „EÚ“) 

na strane jednej 

a 

GRUZÍNSKO 

na strane druhej 

ďalej len „zmluvné strany“, 

KEĎŽE: 

(1) Únia sa môže rozhodnúť konať v oblasti krízového riadenia vrátane operácií na udržiavanie mieru alebo huma­
nitárnych operácií. 

(2) Únia rozhodne, či sa k účasti na operácii krízového riadenia EÚ prizvú tretie štáty. Gruzínsko môže prijať 
pozvanie Únie a ponúknuť svoj príspevok. V takom prípade Únia rozhodne o prijatí tohto navrhovaného 
príspevku. 

(3) Podmienky týkajúce sa účasti Gruzínska na operáciách krízového riadenia EÚ by mali byť ustanovené v dohode, 
ktorou sa zakladá rámec pre prípadnú budúcu spoluprácu, a nemali by sa vymedzovať jednotlivo pre každú 
príslušnú operáciu. 

(4) Takouto dohodou by nemala byť dotknutá autonómia rozhodovania Únie ani rozhodovanie Gruzínska o účasti na 
operácii krízového riadenia EÚ prípad od prípadu v súlade s jeho právnym systémom. 

(5) Takáto dohoda by sa mala týkať výhradne budúcich operácií krízového riadenia EÚ a nemala sa dotýkať prípad­
ných existujúcich dohôd, ktoré upravujú účasť Gruzínska na operáciách krízového riadenia EÚ, ktoré už prebie­
hajú, 

SA DOHODLI TAKTO: 

ODDIEL I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Rozhodnutia týkajúce sa účasti 

1. Po rozhodnutí Únie prizvať Gruzínsko k účasti na operácii 
krízového riadenia EÚ a po rozhodnutí Gruzínska zúčastniť sa 
na nej, poskytne Gruzínsko informácie o svojom navrhovanom 
príspevku pre Úniu. 

2. Únia v konzultácii s Gruzínskom posúdi navrhovaný 
príspevok Gruzínska. 

3. Únia čo najskôr informuje Gruzínsko o predbežnom 
odhade prípadného finančného príspevku na spoločné náklady 
operácie s cieľom pomôcť Gruzínsku pri príprave jeho ponuky. 

4. Únia písomne oznámi Gruzínsku výsledok tohto posú­
denia s cieľom zabezpečiť jeho účasť v súlade s ustanoveniami 
tejto dohody. 

Článok 2 

Rámec 

1. Na základe rozhodnutia prijatého v súlade s článkom 1 
ods. 1 sa Gruzínsko pripája k rozhodnutiu Rady, ktorým Rada 

Európskej únie rozhodne, že Únia bude viesť operáciu krízo­
vého riadenia, a každému ďalšiemu rozhodnutiu, ktorým Rada 
Európskej únie rozhodne o rozšírení operácie krízového 
riadenia EÚ, v súlade s ustanoveniami tejto dohody a akými­
koľvek požadovanými vykonávacími ustanoveniami. 

2. Príspevkom Gruzínska k operácii krízového riadenia EÚ 
nie je dotknutá autonómia rozhodovania Únie. 

3. Rozhodnutie ukončiť operáciu prijíma Únia po porade 
s Gruzínskom, ak táto ku dňu ukončenia operácie stále 
prispieva na operáciu civilného krízového riadenia EÚ. 

Článok 3 

Postavenie personálu a ozbrojených síl 

1. Postavenie personálu vyslaného na operáciu civilného 
krízového riadenia EÚ a/alebo ozbrojených síl vyslaných 
Gruzínskom na operáciu vojenského krízového riadenia EÚ sa 
upravuje dohodou o postavení ozbrojených síl/misie uzavretou 
medzi Úniou a štátom (štátmi), v ktorom (ktorých) sa operácia 
uskutočňuje, ak takáto dohoda existuje.
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2. Postavenie personálu vyslaného na veliteľstvo alebo na 
veliteľské štruktúry umiestnené mimo územia štátu (štátov), 
na území ktorého (ktorých) sa vedie operácia krízového riadenia 
EÚ, sa spravuje dojednaniami medzi dotknutým veliteľstvami 
a veliteľskými štruktúrami a príslušnými orgánmi Gruzínska. 

3. Bez toho, aby bola dotknutá dohoda o postavení ozbro­
jených síl/misie uvedená v odseku 1, uplatňuje Gruzínsko súdnu 
právomoc nad svojím personálom, ktorý sa zúčastňuje na 
operácii krízového riadenia EÚ. V prípadoch, v ktorých ozbro­
jené sily Gruzínska pôsobia na palube plavidla alebo lietadla 
členského štátu EÚ, vykonáva tento členský štát svoju právomoc 
v súlade so svojimi vnútroštátnymi právnymi predpismi 
a postupmi. 

4. Bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 a 5 a s výhradou 
príslušných výsad a imunít zodpovedá Gruzínsko za riešenie 
akýchkoľvek nárokov súvisiacich s účasťou na operácii krízo­
vého riadenia EÚ, ktorý si uplatnil ktokoľvek z jeho personálu 
alebo ktorý sa týka kohokoľvek z jeho personálu; Gruzínsko 
tiež zodpovedá za prijatie všetkých opatrení vrátane právnych 
alebo disciplinárnych voči komukoľvek zo svojho personálu 
v súlade so svojimi právnymi predpismi. 

5. Zmluvné strany súhlasia s tým, že sa vzdajú akýchkoľvek 
vzájomných nárokov, ktoré nie sú zmluvnými nárokmi, za 
poškodenie, stratu alebo zničenie majetku, ktorý zmluvné strany 
vlastnia alebo používajú, alebo za úraz alebo smrť členov perso­
nálu každej zmluvnej strany, ktoré sú následkom plnenia ich 
služobných povinností v súvislosti s činnosťami vykonávanými 
podľa tejto dohody, s výnimkou prípadov hrubej nedbanlivosti 
alebo úmyselného zavinenia. 

6. Gruzínsko sa zaväzuje vydať pri podpise tejto dohody 
vyhlásenie o vzdaní sa nárokov voči ktorémukoľvek inému 
štátu, ktorý sa zúčastňuje na operácii krízového riadenia EÚ, 
na ktorej sa zúčastňuje Gruzínsko. 

7. Únia sa zaväzuje, že zabezpečí, aby členské štáty EÚ vydali 
pri podpise tejto dohody vyhlásenie o vzdaní sa nárokov v súvi­
slosti s akoukoľvek budúcou účasťou Gruzínska na operácii 
krízového riadenia EÚ. 

Článok 4 

Utajované skutočnosti 

1. Gruzínsko prijme primerané opatrenia s cieľom zabezpe­ 
čiť, aby utajované skutočnosti Európskej únie boli chránené 
v súlade s bezpečnostnými predpismi Rady Európskej únie, 
ktoré sú uvedené v rozhodnutí Rady 2011/292/EÚ ( 1 ), a v 
súlade s ďalšími usmerneniami, ktoré vydajú príslušné orgány 
vrátane veliteľa operácie, ak ide o operáciu vojenského krízo­
vého riadenia EÚ, alebo vedúceho misie, ak ide o operáciu 
civilného krízového riadenia EÚ. 

2. Ak zmluvné strany uzavrú dohodu o bezpečnostných 
postupoch pri výmene utajovaných informácií, takáto dohoda 
sa uplatňuje v kontexte operácií krízového riadenia EÚ. 

ODDIEL II 

USTANOVENIA O ÚČASTI NA OPERÁCIÁCH CIVILNÉHO 
KRÍZOVÉHO RIADENIA 

Článok 5 

Personál vyslaný na operáciu civilného krízového riadenia 
EÚ 

1. Gruzínsko: 

a) zabezpečí, aby personál, ktorý vyšle na civilnú operáciu 
krízového riadenia EÚ, plnil svoju misiu v súlade s: 

i) rozhodnutím Rady a jeho ďalšími zmenami uvedenými 
v článku 2 ods. 1; 

ii) plánom operácie; 

iii) vykonávacími opatreniami; 

b) včas informuje vedúceho misie a vysokého predstaviteľa 
Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku („VP“) 
o každej zmene svojho príspevku na operáciu civilného 
krízového riadenia EÚ vrátane ukončenia alebo pozastavenia 
jeho účasti. 

2. Personál vyslaný na operáciu civilného krízového riadenia 
EÚ sa podrobí lekárskej prehliadke, očkovaniu a dostane od 
príslušného orgánu Gruzínska lekárske potvrdenie, že je 
schopný vykonávať svoje služobné povinnosti. Personál vyslaný 
na operáciu civilného krízového riadenia EÚ predloží kópiu 
tohto potvrdenia. 

Článok 6 

Velenie 

1. Personál, ktorý vysiela Gruzínsko, má pri výkone svojich 
služobných povinností a pri svojom konaní na zreteli výhradne 
záujmy operácie civilného krízového riadenia EÚ. 

2. Všetok personál Gruzínska vyslaný na operáciu civilného 
krízového riadenia EÚ zostáva v plnom rozsahu pod právo­
mocou Gruzínska a vojenský personál pod jeho velením. 

3. Vnútroštátne orgány odovzdajú operačné riadenie civil­
nému veliteľovi operácie EÚ. 

4. Civilný veliteľ operácie EÚ preberá zodpovednosť za 
operáciu civilného krízového riadenia EÚ a vykonáva jej velenie 
a riadenie na strategickej úrovni. 

5. Veliteľ misie preberá zodpovednosť za operáciu civilného 
krízového riadenia EÚ, vykonáva jej velenie a riadenie na mieste 
pôsobenia a zabezpečuje jej každodenné riadenie. 

6. Gruzínsko má rovnaké práva a povinnosti ohľadne každo­
denného riadenia operácie ako členské štáty EÚ, ktoré sa zúčast­ 
ňujú operácie, v súlade s právnymi nástrojmi uvedenými 
v článku 2 ods. 1.
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( 1 ) Rozhodnutie Rady 2011/292/EÚ z 31. marca 2011 o bezpečnost­
ných predpisoch na ochranu utajovaných skutočností EÚ (Ú. v. EÚ 
L 141, 27.5.2011, s. 17).



7. Vedúci misie je zodpovedný za disciplinárnu kontrolu 
personálu, ktorý sa zúčastňuje na operácii civilného krízového 
riadenia EÚ. V prípade potreby prijme disciplinárne opatrenia 
dotknutý vnútroštátny orgán. 

8. Gruzínsko vymenuje kontaktnú osobu národného kontin­
gentu (ďalej len „NPC“ – National Contingent point of Contact), 
aby zastupovala jeho národný kontingent v rámci operácie. NPC 
podáva vedúcemu misie správy o národných záležitostiach a je 
zodpovedný za každodennú disciplínu kontingentu. 

Článok 7 

Finančné aspekty 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 8, znáša Gruzínsko 
všetky náklady spojené s jeho účasťou na operácii, a to 
okrem prevádzkových nákladov, ako sa ustanovuje v prevádz­
kovom rozpočte operácie. 

2. V prípade smrti, úrazu, straty alebo škody spôsobenej 
fyzickej alebo právnickej osobe pochádzajúcej zo štátu (štátov), 
na území ktorého (ktorých) sa operácia vedie, Gruzínsko po 
určení jeho zodpovednosti zaplatí náhradu škody za podmienok 
ustanovených v príslušnej dohode o postavení misie, ktorá sa 
uvádza v článku 3 ods. 1. 

Článok 8 

Príspevok do prevádzkového rozpočtu 

1. Gruzínsko prispieva na financovanie prevádzkového 
rozpočtu operácie civilného krízového riadenia EÚ. 

2. Takýto príspevok do prevádzkového rozpočtu sa vypočíta 
podľa jedného z uvedených vzorcov, a to podľa toho, ktorého 
výsledkom je nižšia suma: 

a) podiel na referenčnej sume, ktorý je úmerný pomeru 
hrubého národného dôchodku (HND) Gruzínska k celkovej 
sume HND všetkých štátov prispievajúcich do prevádzko­
vého rozpočtu operácie; alebo 

b) podiel referenčnej sumy na prevádzkovom rozpočte, ktorý je 
úmerný pomeru počtu členov personálu Gruzínska zúčast­ 
ňujúcich sa na operácii k celkovému počtu členov personálu 
všetkých štátov zúčastňujúcich sa na operácii. 

3. Bez ohľadu na uvedené odseky 1 a 2 Gruzínsko nepris­
pieva na financovanie diét vyplácaných personálu členských 
štátov EÚ. 

4. Bez ohľadu na odsek 1 Únia v zásade oslobodzuje 
Gruzínsko od finančných príspevkov na určitú operáciu civil­
ného krízového riadenia EÚ, ak: 

a) Únia rozhodne, že Gruzínsko poskytuje významný príspe­
vok, ktorý je pre túto operáciu podstatný, alebo 

b) Gruzínsko má taký HND na osobu, ktorý nepresahuje HND 
žiadneho členského štátu EÚ. 

5. Vedúci misie a príslušné administratívne orgány Gruzínska 
podpíšu dohodu o platbe príspevkov Gruzínska do prevádzko­

vého rozpočtu operácie civilného krízového riadenia EÚ. 
Uvedená dohoda zahŕňa okrem iného ustanovenia o: 

a) výške dotknutého finančného príspevku; 

b) spôsobe platby finančného príspevku a 

c) postupe pri audite. 

ODDIEL III 

USTANOVENIA O ÚČASTI NA OPERÁCIÁCH VOJENSKÉHO 
KRÍZOVÉHO RIADENIA 

Článok 9 

Účasť na operácii vojenského krízového riadenia EÚ 

1. Gruzínsko zabezpečuje, aby jeho ozbrojené sily a personál, 
ktorí sa zúčastňujú na operácii vojenského krízového riadenia 
EÚ, vykonávali svoju misiu v súlade s: 

a) rozhodnutím Rady a jeho ďalšími zmenami uvedenými 
v článku 2 ods. 1; 

b) plánom operácie; 

c) vykonávacími opatreniami. 

2. Personál, ktorý vysiela Gruzínsko, má pri výkone svojich 
služobných povinností a pri svojom konaní na zreteli výhradne 
záujmy operácie vojenského krízového riadenia EÚ. 

3. Gruzínsko včas informuje veliteľa operácie EÚ o akej­
koľvek zmene týkajúcej sa jeho účasti na operácii vrátane ukon­ 
čenia alebo pozastavenia jeho účasti. 

Článok 10 

Velenie 

1. Všetci príslušníci ozbrojených síl a personál Gruzínska, 
ktorí sa zúčastňujú na vojenskej operácii krízového riadenia 
EÚ, zostávajú v plnom rozsahu pod velením alebo v prípade 
civilného personálu v právomoci Gruzínska. 

2. Vnútroštátne orgány odovzdajú operačné a taktické 
velenie a/alebo riadenie svojich ozbrojených síl a personálu veli­
teľovi operácie EÚ, ktorý má právo delegovať svoje právomoci. 

3. Gruzínsko má rovnaké práva a povinnosti z hľadiska 
každodenného riadenia operácie ako zúčastnené členské štáty 
EÚ. 

4. Veliteľ operácie EÚ môže po porade s Gruzínskom kedy­
koľvek požiadať, aby Gruzínsko zrušilo svoj príspevok. 

5. Gruzínsko vymenuje vysokého vojenského zástupcu (ďalej 
len „SMR“ – Senior Military Representative), ktorý má za úlohu 
zastupovať národný kontingent na operácii vojenského krízo­
vého riadenia EÚ. SMR sa radí s veliteľom ozbrojených síl EÚ 
vo všetkých záležitostiach týkajúcich sa operácie a zodpovedá 
za každodennú disciplínu gruzínskeho kontingentu.
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Článok 11 

Finančné aspekty 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 12, Gruzínsko znáša 
všetky náklady spojené s jeho účasťou na operácii, pokiaľ tieto 
náklady nepodliehajú spoločnému financovaniu, ako sa stano­
vuje v právnych nástrojoch uvedených v článku 2 ods. 1, ako aj 
v rozhodnutí Rady 2011/871/SZBP ( 1 ). 

2. V prípade smrti, úrazu, straty alebo škody spôsobenej 
fyzickej alebo právnickej osobe pochádzajúcej zo štátu (štátov), 
na území ktorého (ktorých) sa operácia vedie, Gruzínsko po 
určení jeho zodpovednosti zaplatí náhradu škody za podmienok 
ustanovených v príslušnej dohode o postavení ozbrojených síl, 
ktorá sa uvádza v článku 3 ods. 1. 

Článok 12 

Príspevok na spoločné náklady 

1. Gruzínsko prispieva na financovanie spoločných nákladov 
operácie vojenského krízového riadenia EÚ. 

2. Takýto príspevok na spoločné náklady sa vypočíta na 
základe jedného z uvedených vzorcov, a to podľa toho, ktorého 
výsledkom je nižšia suma: 

a) podiel na spoločných nákladoch, ktorý je úmerný pomeru 
HND Gruzínska k celkovej sume HND všetkých štátov 
prispievajúcich na spoločné náklady operácie, alebo 

b) podiel na spoločných nákladoch, ktorý je úmerný pomeru 
počtu personálu Gruzínska zúčastňujúceho sa operácie 
k celkovému počtu personálu všetkých štátov zúčastňujúcich 
sa na operácii. 

Ak sa použije vzorec podľa písm. b) a keď Gruzínsko vysiela 
personál iba na veliteľstvo operácie alebo ozbrojených síl, 
použije sa pomer jeho personálu k celkovému počtu personálu 
príslušného veliteľstva. V ostatných prípadoch ide o pomer všet­
kých členov personálu, ktorý vyslalo Gruzínsko, k celkovému 
počtu personálu operácie. 

3. Bez ohľadu na odsek 1 Únia v zásade oslobodzuje 
Gruzínsko od finančných príspevkov na spoločné náklady na 
konkrétnu operáciu vojenského krízového riadenia EÚ, ak: 

a) Únia rozhodne, že Gruzínsko značne prispieva 
k prostriedkom a/alebo spôsobilostiam, ktoré sú pre túto 
operáciu nevyhnutné, alebo 

b) Gruzínsko má taký HND na osobu, ktorý nepresahuje HND 
žiadneho členského štátu EÚ. 

4. Uzavrie sa dohoda medzi správcom ustanoveným 
v rozhodnutí 2011/871/SZBP a príslušnými správnymi orgánmi 
Gruzínska. Táto dohoda okrem iného zahŕňa ustanovenia o: 

a) výške dotknutého finančného príspevku; 

b) spôsobe platby finančného príspevku a 

c) postupe pri audite. 

ODDIEL IV 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 13 

Opatrenia na vykonanie dohody 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 8 ods. 5 a článok 12 ods. 4, 
príslušné orgány zmluvných strán uzatvoria všetky potrebné 
technické a správne dojednania súvisiace s vykonávaním tejto 
dohody. 

Článok 14 

Neplnenie záväzkov 

Ak jedna zo zmluvných strán neplní svoje záväzky stanovené 
v tejto dohode, druhá zmluvná strana má právo túto dohodu 
ukončiť zaslaním písomnej výpovede so šesťmesačnou lehotou. 

Článok 15 

Urovnávanie sporov 

Spory týkajúce sa výkladu alebo uplatňovania tejto dohody sa 
medzi zmluvnými stranami riešia diplomatickou cestou. 

Článok 16 

Nadobudnutie platnosti, trvanie a ukončenie 

1. Táto dohoda nadobúda platnosť prvým dňom prvého 
mesiaca po tom, ako sa zmluvné strany navzájom informovali, 
že ukončili vnútorné právne postupy potrebné na nadobudnutie 
jej platnosti. 

2. Táto dohoda podlieha pravidelnému preskúmaniu. 

3. Túto dohodu možno zmeniť na základe vzájomnej 
písomnej dohody medzi zmluvnými stranami. Zmeny nadobú­
dajú platnosť v súlade s postupom ustanoveným v odseku 1. 

4. Túto dohodu môže ktorákoľvek zmluvná strana vypo­
vedať písomným oznámením o vypovedaní, ktoré odovzdá 
druhej zmluvnej strane. Takéto vypovedanie nadobúda účinnosť 
šesť mesiacov po doručení oznámenia druhej zmluvnej strane. 

NA DÔKAZ TOHO dolupodpísaní splnomocnení zástupcovia, 
náležite na tento účel oprávnení, podpísali túto dohodu.
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( 1 ) Rozhodnutie Rady 2011/871/SZBP z 19. decembra 2011, ktorým sa 
ustanovuje mechanizmus správy financovania spoločných nákladov 
na operácie Európskej únie s vojenskými alebo obrannými dôsled­
kami (Athena) (Ú. v. EÚ L 343, 23.12.2011, s. 35).



Táto dohoda sa vyhotovuje v anglickom a gruzínskom jazyku, pričom obe znenia sú rovnako autentické. 
V prípade sporov týkajúcich sa výkladu tejto dohody, má prednosť anglické znenie. 

Vo Vilniuse dvadsiateho deviateho novembra dvetisíctrinásť v dvoch vyhotoveniach v anglickom a gruzín­
skom jazyku. 

Za Európsku úniu Za Gruzínsko
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Vyhlásenie členských štátov EÚ 

„Členské štáty EÚ, ktoré uplatňujú rozhodnutie Rady EÚ o operácii krízového riadenia EÚ, na ktorej sa 
zúčastňuje Gruzínsko, sa budú usilovať, pokiaľ to ich vnútroštátne právne systémy dovoľujú, vzdať sa podľa 
možnosti nárokov voči Gruzínsku v prípade úrazu alebo úmrtia svojho personálu alebo škody na majetku či 
straty majetku, ktorý vlastnia a ktorý sa používa pri operácii krízového riadenia EÚ, ak takýto úraz, úmrtie, 
škoda alebo strata: 

— boli zapríčinené personálom Gruzínska pri výkone jeho služobných povinností súvisiacich s operáciou 
krízového riadenia EÚ, okrem prípadov hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného zavinenia, alebo 

— vznikli používaním majetku vo vlastníctve Gruzínska za podmienky, že majetok sa používal v súvislosti 
s operáciou, s výnimkou prípadov hrubej nedbalosti alebo úmyselného zavinenia personálom operácie 
krízového riadenia EÚ z Gruzínska, ktorý tento majetok používa.“ 

Vyhlásenie Gruzínska 

„Gruzínsko, ktoré uplatňuje rozhodnutie Rady EÚ o operácii krízového riadenia EÚ, sa bude usilovať, pokiaľ 
to jeho vnútroštátny právny systém dovoľuje, vzdať sa podľa možnosti nárokov voči každému štátu 
zúčastňujúcemu sa na operácii krízového riadenia EÚ v prípade úrazu alebo úmrtia svojho personálu 
alebo škody na majetku či straty majetku, ktorý vlastní a ktorý sa používa pri operácii krízového riadenia 
EÚ, ak takýto úraz, úmrtie, škoda alebo strata: 

— boli zapríčinené personálom pri výkone jeho služobných povinností súvisiacich s operáciou krízového 
riadenia EÚ, okrem prípadov hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného zavinenia, alebo 

— vznikli používaním majetku vo vlastníctve štátov zúčastňujúcich sa na operácii krízového riadenia EÚ 
pod podmienkou, že majetok sa používal v súvislosti s operáciou, s výnimkou prípadov hrubej nedban­
livosti alebo úmyselného zavinenia personálu operácie krízového riadenia EÚ, ktorý tento majetok 
používa.“
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NARIADENIA 

NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 40/2014 

zo 17. januára 2014, 

ktorým sa povoľuje zdravotné tvrdenie o potravinách, iné, ako sú tvrdenia, ktoré odkazujú na 
zníženie rizika ochorenia a na vývoj a zdravie detí a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 432/2012 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 z 20. decembra 2006 o výživových a zdravotných 
tvrdeniach o potravinách ( 1 ), a najmä na jeho článok 18 ods. 4, 

keďže: 

(1) V nariadení (ES) č. 1924/2006 sa stanovuje, že zdravotné 
tvrdenia o potravinách sú zakázané za predpokladu, že 
neboli povolené Komisiou v súlade s uvedeným naria­
dením a zaradené na zoznam povolených tvrdení. 

(2) V zmysle článku 13 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1924/2006 
bolo prijaté nariadenie Komisie (EÚ) č. 432/2012 ( 2 ), 
ktorým sa stanovil zoznam povolených zdravotných 
tvrdení o potravinách, iných, ako sú tvrdenia, ktoré odka­
zujú na zníženie rizika ochorenia a na vývoj a zdravie 
detí. 

(3) V nariadení (ES) č. 1924/2006 sa takisto stanovuje, že 
žiadosti o povolenie zdravotných tvrdení predkladajú 
prevádzkovatelia potravinárskych podnikov príslušnému 
vnútroštátnemu orgánu v členskom štáte. Príslušný 
vnútroštátny orgán zasiela platné žiadosti Európskemu 

úradu pre bezpečnosť potravín (EFSA), ďalej len „úrad“, 
na vedecké posúdenie, ako aj Komisii a členským štátom 
pre informáciu. 

(4) Komisia po zvážení doručeného stanoviska úradu 
rozhodne o povolení zdravotných tvrdení. 

(5) S cieľom stimulovať inovácie sa na zdravotné tvrdenia, 
ktoré sú založené na nových vedeckých dôkazoch 
a/alebo zahŕňajú žiadosť o ochranu údajov, ktoré sú 
predmetom priemyselného vlastníctva, vzťahuje 
zrýchlená forma povoľovania. 

(6) Na základe žiadosti, ktorú v súlade s článkom 13 ods. 5 
nariadenia (ES) č. 1924/2006 predložila spoločnosť 
Nordic Sugar A/S, mal úrad vydať stanovisko k zdravot­
nému tvrdeniu o účinkoch vlákniny z cukrovej repy na 
zväčšenie objemu stolice (otázka č. EFSA-Q-2011- 
00972) ( 3 ). Tvrdenie na výrobku navrhované žiadateľom 
znelo: „Vláknina z cukrovej repy zväčšuje objem stolice.“ 

(7) Komisii a členským štátom bolo 8. decembra 2011 doru­ 
čené vedecké stanovisko, v ktorom úrad na základe pred­
ložených údajov dospel k záveru, že medzi konzumáciou 
vlákniny z cukrovej repy a tvrdeným účinkom bola 
zistená príčinná súvislosť. Preto by sa zdravotné tvrdenie 
na základe tohto záveru malo považovať za tvrdenie, 
ktoré spĺňa požiadavky nariadenia (ES) č. 1924/2006 
a malo by sa zaradiť na zoznam povolených tvrdení 
Únie zriadený nariadením (EÚ) č. 432/2012.
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 404, 30.12.2006, s. 9. 
( 2 ) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 432/2012 zo 16. mája 2012, ktorým sa 

vytvára zoznam povolených zdravotných tvrdení o potravinách, 
iných, ako sú tvrdenia, ktoré odkazujú na zníženie rizika ochorenia 
a na vývoj a zdravie detí (Ú. v. EÚ L 136, 25.5.2012, s. 1). ( 3 ) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2011) 9(12):2468.



(8) Jedným z cieľov nariadenia (ES) č. 1924/2006 je zabez­
pečiť, aby boli zdravotné tvrdenia pravdivé, jasné, 
spoľahlivé a pre spotrebiteľa užitočné a aby sa aj ich 
formulácia a prezentácia niesli v tomto duchu. Preto, 
ak má formulácia tvrdení použitých žiadateľom rovnaký 
význam pre spotrebiteľov ako formulácia povoleného 
tvrdenia, keďže dokazujú rovnaký vzťah, ktorý existuje 
medzi kategóriou potravín, potravinou alebo jednou z jej 
zložiek a zdravím, mali by sa na tieto tvrdenia vzťahovať 
rovnaké podmienky použitia ako na tvrdenia uvedené 
v prílohe k tomuto nariadeniu. 

(9) V súlade s článkom 20 nariadenia (ES) č. 1924/2006 by 
sa mal Register výživových a zdravotných tvrdení obsa­
hujúci všetky povolené zdravotné tvrdenia aktualizovať 
tak, aby sa zohľadnilo toto nariadenie. 

(10) Nariadenie (EÚ) č. 432/2012 by sa preto malo zodpove­
dajúcim spôsobom zmeniť. 

(11) Po konzultáciách s členskými štátmi, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Zdravotné tvrdenie uvedené v prílohe k tomuto nariadeniu sa 
zaradí na zoznam povolených tvrdení Únie podľa článku 13 
ods. 3 nariadenia (ES) č. 1924/2006. 

Článok 2 

Príloha k nariadeniu (EÚ) č. 432/2012 sa mení v súlade 
s prílohou k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. januára 2014 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

Do prílohy k nariadeniu (EÚ) č. 432/2012 sa v abecednom poradí vloží tento zápis: 

Živina, látka, potravina alebo kategória 
potravín Tvrdenie Podmienky použitia tvrdenia 

Podmienky a/alebo obmedzenia 
používania potraviny a/alebo 
doplňujúce informácie alebo 

varovanie 

Číslo Vestníka EFSA (EFSA Journal) 

Číslo príslušnej položky v 
konsolidovanom zozname 

predloženom úradu EFSA na účely 
posúdenia 

„Vláknina z cukrovej repy Vláknina z cukrovej repy 
prispieva k zväčšeniu objemu 
stolice 

Tvrdenie sa môže používať len 
v prípade potraviny s vysokým 
obsahom tejto vlákniny 
v zmysle tvrdenia S VYSOKÝM 
OBSAHOM VLÁKNINY, ktoré 
je zaradené do prílohy k naria­
deniu (ES) č. 1924/2006. 

2011;9(12):2468“
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 41/2014 

zo 17. januára 2014, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 
2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych 
trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, 
pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny ( 2 ), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1) Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade 
s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe 

ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené 
v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2) Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný 
deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho naria­
denia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé 
každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo nado­
budnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vest­
níku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. januára 2014 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jerzy PLEWA 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 157, 15.6.2011, s. 1.



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 AL 69,6 
IL 182,0 

MA 64,3 
TN 99,0 
TR 95,0 
ZZ 102,0 

0707 00 05 MA 124,7 
TR 160,3 
ZZ 142,5 

0709 91 00 EG 82,2 
ZZ 82,2 

0709 93 10 MA 63,0 
TR 108,5 
ZZ 85,8 

0805 10 20 EG 46,8 
MA 59,6 
TR 59,2 
ZA 52,9 
ZZ 54,6 

0805 20 10 IL 167,2 
MA 70,3 
ZZ 118,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CL 63,3 
IL 139,7 
JM 62,4 
KR 142,4 
MA 83,3 
TR 74,3 
ZZ 94,2 

0805 50 10 EG 67,3 
TR 73,6 
ZZ 70,5 

0808 10 80 CN 65,1 
MK 32,8 
US 134,8 
ZZ 77,6 

0808 30 90 CN 65,3 
TR 144,6 
US 176,0 
ZZ 128,6 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÉHO VÝBORU EUBAM LIBYA/1/2014 

zo 14. januára 2014 

o zriadení Výboru prispievateľov na pomocnú misiu Európskej únie pre integrované riadenie hraníc 
v Líbyi (EUBAM Libya) 

(2014/16/SZBP) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÝ VÝBOR, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 
38 tretí odsek, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2013/233/SZBP z 22. mája 
2013 o pomocnej misii Európskej únie pre integrované riadenie 
hraníc v Líbyi (EUBAM Libya) ( 1 ), a najmä na jeho článok 10 
ods. 3, 

keďže: 

(1) Rada podľa článku 10 ods. 3 rozhodnutia Rady 
2013/233/SZBP poverila Politický a bezpečnostný 
výbor (ďalej len „PBV“), aby prijal príslušné rozhodnutia 
o zriadení Výboru prispievateľov na pomocnú misiu 
Európskej únie pre integrované riadenie hraníc v Líbyi 
(EUBAM Libya). 

(2) V záveroch zo zasadnutia Európskej rady 15. a 16. júna 
2001 v Göteborgu sa stanovili hlavné zásady a opatrenia 
pre príspevky tretích štátov na policajné misie. Rada 
10. decembra 2002 schválila dokument nazvaný „Kon­
zultácie a podrobnosti o príspevkoch nečlenských štátov 
EÚ na operácie civilného krízového riadenia EÚ“, 
v ktorom sa ďalej rozvinuli opatrenia pre účasť tretích 
štátov na operáciách civilného krízového riadenia, 
vrátane zriadenia výboru prispievateľov. 

(3) Výbor prispievateľov by mal byť fórom na diskusie 
s prispievajúcimi tretími štátmi o všetkých problémoch, 
ktoré sa týkajú riadenia misie EUBAM Libya. PBV, ktorý 
vykonáva politickú kontrolu a strategické riadenie misie 
EUBAM Libya, by mal zohľadňovať názory výboru 
prispievateľov, 

PRIJAL TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Zriadenie a mandát 

1. Týmto sa zriaďuje Výbor prispievateľov na pomocú misiu 
Európskej únie pre integrované riadenie hraníc v Líbyi (EUBAM 
Libya). 

2. Mandát výboru prispievateľov je stanovený v dokumente 
nazvanom „Konzultácie a podrobnosti o príspevkoch nečlen­
ských štátov EÚ na operácie civilného krízového riadenia EÚ“. 

Článok 2 

Zloženie 

1. Členmi výboru prispievateľov sú: 

— zástupcovia všetkých členských štátov a 

— zástupcovia tretích štátov, ktoré sa zúčastňujú misie EUBAM 
Libya a prispievajú na ňu. 

2. Na zasadnutiach výboru prispievateľov sa môže zúčast­ 
ňovať aj zástupca Komisie. 

Článok 3 

Informácie od vedúceho misie 

Vedúci misie pravidelne poskytuje informácie výboru prispieva­
teľov. 

Článok 4 

Predseda 

Výboru prispievateľov predsedá vysoký predstaviteľ Únie pre 
zahraničné veci a bezpečnostnú politiku alebo jeho zástupca. 

Článok 5 

Zasadnutia 

1. Zasadnutia výboru prispievateľov pravidelne zvoláva pred­
seda. Ak si to vyžadujú okolnosti, môžu sa zvolať mimoriadne 
zasadnutia, a to na podnet predsedu alebo na žiadosť člena. 

2. Predseda vopred rozošle predbežný program a dokumenty, 
ktoré sa týkajú zasadnutia. Predseda zodpovedá za to, že sa 
výsledky rokovaní výboru prispievateľov zašlú PBV.
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 138, 24.5.2013, s. 15.



Článok 6 

Dôvernosť 

1. V súlade s rozhodnutím Rady 2013/488/EÚ 
z 23. septembra 2013 ( 1 ) sa na zasadnutia a konanie výboru 
prispievateľov uplatňujú bezpečnostné predpisy Rady. Zástup­
covia vo výbore prispievateľov musia mať najmä primeranú 
bezpečnostnú previerku. 

2. Na rokovania výboru prispievateľov sa vzťahuje služobné 
tajomstvo, ak výbor prispievateľov jednomyseľne nerozhodne 
inak. 

Článok 7 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 14. januára 2014 

Za Politický a bezpečnostný výbor 
predseda 

W. STEVENS
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( 1 ) Rozhodnutie Rady 2013/488/EÚ z 23. septembra 2013 o bezpeč­
nostných predpisoch na ochranu utajovaných skutočností EÚ (Ú. v. 
EÚ L 274, 15.10.2013, s. 1).



ROZHODNUTIE POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÉHO VÝBORU EUBAM LIBYA/2/2014 

zo 14. januára 2014 

o prijatí príspevkov tretích štátov na pomocnú misiu Európskej únie pre integrované riadenie 
hraníc v Líbyi (EUBAM Libya) 

(2014/17/SZBP) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÝ VÝBOR, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 
38 tretí odsek, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2013/233/SZBP z 22. mája 
2013 o pomocnej misii Európskej únie pre integrované riadenie 
hraníc v Líbyi (EUBAM Libya) ( 1 ), a najmä na jeho článok 10 
ods. 3, 

keďže: 

(1) Rada podľa článku 10 ods. 3 rozhodnutia 
2013/233/SZBP poverila Politický a bezpečnostný 
výbor (ďalej len „PBV“), aby prijal príslušné rozhodnutia 
o prijatí príspevkov tretích štátov na misiu EUBAM Libya. 

(2) Civilný veliteľ operácie odporučil, aby PBV prijal navrho­
vaný príspevok na misiu EUBAM Libya od Švajčiarskej 
konfederácie a aby ho považoval za významný. 

(3) Švajčiarska konfederácia by mala byť oslobodená od 
finančných príspevkov do rozpočtu misie EUBAM Libya, 

PRIJAL TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príspevky tretích štátov 

1. Príspevok Švajčiarskej konfederácie na pomocnú misiu 
Európskej únie pre integrované riadenie hraníc v Líbyi (EUBAM 
Libya) sa prijíma a považuje sa za významný. 

2. Švajčiarska konfederácia je oslobodená od finančných 
príspevkov do rozpočtu misie EUBAM Libya. 

Článok 2 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 14. januára 2014 

Za Politický a bezpečnostný výbor 
predseda 

W. STEVENS
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 138, 24.5.2013, s. 15.



ROZHODNUTIE POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÉHO VÝBORU EUCAP SAHEL NIGER/1/2014 

zo 14. januára 2014, 

ktorým sa predlžuje mandát vedúceho misie Európskej únie v rámci SBOP v Nigeri (EUCAP Sahel 
Niger) 

(2014/18/SZBP) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÝ VÝBOR, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 
38 tretí odsek, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2012/392/SZBP zo 16. júla 
2012 o misii Európskej únie v rámci SBOP v Nigeri (EUCAP 
Sahel Niger) ( 1 ), 

keďže: 

(1) Podľa článku 9 ods. 1 rozhodnutia 2012/392/SZBP sa 
Politický a bezpečnostný výbor (ďalej len „PBV“) pove­
ruje, aby v súlade s článkom 38 zmluvy prijímal 
príslušné rozhodnutia na účely vykonávania politickej 
kontroly a strategického riadenia misie Európskej únie 
v rámci SBOP v Nigeri (EUCAP Sahel Niger) vrátane 
rozhodnutia o vymenovaní vedúceho misie. 

(2) PBV 12. novembra 2013 prijal rozhodnutie EUCAP Sahel 
Niger/2/2013 ( 2 ), ktorým sa pán Filip DE CEUNINCK 
vymenúva za vedúceho misie EUCAP Sahel Niger ad 
interim na obdobie od 1. novembra do 31. decembra 
2013. 

(3) Vysoká predstaviteľka Únie pre zahraničné veci a bezpeč­
nostnú politiku 5. decembra 2013 navrhla predĺžiť 

mandát pána Filipa DE CEUNINCKA ako vedúceho misie 
EUCAP Sahel Niger ad interim, a to od 1. januára 2014 
do vymenovania nového vedúceho misie EUCAP Sahel 
Niger, 

PRIJAL TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Mandát pána Filipa DE CEUNINCKA ako vedúceho misie Európ­
skej únie v rámci SBOP v Nigeri (EUCAP Sahel Niger) sa týmto 
predlžuje do vymenovania nového vedúceho misie EUCAP Sahel 
Niger. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

Uplatňuje sa od 1. januára 2014. 

V Bruseli 14. januára 2014 

Za Politický a bezpečnostný výbor 
predseda 

W. STEVENS
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 187, 17.7.2012, s. 48. 
( 2 ) Rozhodnutie Politického a bezpečnostného výboru EUCAP Sahel 

Niger/2/2013 z 12. novembra 2013 o vymenovaní vedúceho 
misie Európskej únie v rámci SBOP v Nigeri (EUCAP Sahel Niger) 
(Ú. v. EÚ L 305, 15.11.2013, s. 18).



ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 19. júna 2013 

o štátnej pomoci č. SA.30753 (C 34/10) (ex N 140/10), 

ktorú Francúzsko zamýšľa poskytnúť dostihovým spoločnostiam 

[oznámené pod číslom C(2013) 3554] 

(Iba znenie vo francúzskom jazyku je autentické) 

(Text s významom pre EHP) 

(2014/19/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 108 ods. 2 prvý pododsek ( 1 ), 

so zreteľom na Dohodu o Európskom hospodárskom priestore, 
a najmä na jej článok 62 ods.1 písm. a), 

po vyzvaní zainteresovaných strán, aby predložili pripomienky 
v súlade s uvedenými ustanoveniami ( 2 ) a so zreteľom na tieto 
pripomienky, 

keďže: 

1. POSTUP 

(1) Listom z 13. apríla 2010 Francúzsko oznámilo Komisii 
návrh parafiškálnej dane z internetových dostihových 

stávok určenej na financovanie služieb vo verejnom 
záujme, ktoré boli zverené dostihovým spoločnostiam. 

(2) Listom zo 17. novembra 2010 Komisia informovala 
Francúzsko o svojom rozhodnutí začať konanie podľa 
článku 108 ods. 2 ZFEÚ (ďalej len „rozhodnutie o začatí 
konania“) vo vzťahu k tejto pomoci. 

(3) Rozhodnutie Komisie o začatí konania bolo uverejnené 
v Úradnom vestníku Európskej únie ( 3 ). Komisia vyzvala 
zainteresované tretie strany, aby predložili svoje pripo­
mienky k tomuto opatreniu. 

(4) Francúzsko predložilo 18. januára 2011 svoje pripo­
mienky k rozhodnutiu o začatí konania. 

(5) Komisia dostala niekoľko pripomienok od zainteresova­
ných strán (pozri tabuľku 1 nižšie): 

Tabuľka 1 

Zainteresované strany 

Postoj Subjekt Krátky opis Dátum 

Za opatrenie Cheval Français Materská dostihová spoločnosť pre klus 11.2.2011 

France Galop Materská dostihová spoločnosť pre rovinové 
a prekážkové dostihy 

11.2.2011 

Laboratoire des Courses 
Hippiques 

Nezisková organizácia, ktorá uskutočňuje 
antidopingové kontroly a je úplne financo­
vaná materskými spoločnosťami 

11.2.2011
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( 1 ) Od 1. decembra 2009 sa články 87 a 88 Zmluvy o ES stali článkami 
107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie („ZFEÚ“). V oboch 
prípadoch sú ustanovenia v podstate totožné. Na účely tohto 
rozhodnutia sa prípadné odkazy na články 107 a 108 ZFEÚ 
chápu ako odkazy na články 87 a 88 Zmluvy o ES. V ZFEÚ sa 
tiež zaviedli niektoré zmeny v terminológii, ako napríklad nahra­
denie „Spoločenstva“ slovom „Únia“, „spoločný trh“ spojením „vnú­
torný trh“ a „Súd prvého stupňa“ spojením „Všeobecný súd“. 
V tomto rozhodnutí sa používa terminológia ZFEÚ. 

( 2 ) Ú. v. EÚ C z 10. 14 januára 2011, s. 4. ( 3 ) Pozri poznámku č. 2.



Postoj Subjekt Krátky opis Dátum 

Association de Formation 
et d'Action sociale des 
Ecuries de courses 

Nezisková organizácia, ktorej poslaním je 
odborná príprava a uskutočňovanie spolo­ 
čenských podujatí v oblasti dostihov a ktorá 
je zo 60 % financovaná materskými spoloč­
nosťami. 

11.2.2011 

Union Européenne du 
Trot 

Organizácia, ktorá združuje národné federácie 
pre klus 19 európskych štátov 

9.2.2011 

European and Mediterra­
nean Horseracing Federa­
tion 

Federácia 18 orgánov zo sektora konských 
dostihov (z toho 14 európskych), ktorej 
cieľom je podporovať konské dostihy. France 
Galop zastupuje v tejto federácii Francúzsko. 

14.2.2011 

Proti opatreniu European Gambling & 
Betting Association 

Nezisková organizácia založená podľa belgic­
kého práva, ktorá združuje európskych 
prevádzkovateľov v odvetví hazardných hier 
a stávok 

14.2.2011 

Anonymný neuplatňuje sa 14.2.2011 

(6) Pripomienky zainteresovaných strán boli zaslané Fran­
cúzsku 28. februára 2011. Francúzsko poslalo 4. apríla 
2011 svoje stanovisko k pripomienkam zainteresovaných 
strán. 

(7) Komisia zaslala 12. apríla 2011 francúzskym orgánom 
žiadosť o informácie. 

(8) Dňa 4. mája 2011 sa uskutočnilo pracovné stretnutie 
medzi útvarmi Komisie a francúzskymi orgánmi. 

(9) Listom z 11. mája 2011 Francúzsko požiadalo 
o predĺženie lehoty na odpoveď na otázky z 12. apríla 
2011. Komisia mu vyhovela listom zo 16. mája 2011. 
Francúzsko odpovedalo na tieto otázky 20. júna 2011. 

(10) Pracovné stretnutia medzi útvarmi Komisie a francúz­
skymi orgánmi sa konali od 11. júla 2011 do 
9. decembra 2011. 

(11) Dňa 14. decembra 2011 Francúzsko predložilo návrh 
zmeny svojho pôvodného oznámenia. 

(12) Dňa 16. decembra 2011 zaslala Komisia Francúzsku 
otázky ohľadom predloženého nového mechanizmu. 
Francúzske orgány odpovedali 1. marca 2012. 

(13) Dňa 30. marca 2012 sa konala pracovná schôdzka 
medzi útvarmi Komisie a francúzskymi orgánmi 
s ohľadom na nový mechanizmus navrhnutý zo strany 
francúzskych orgánov. 

(14) Na základe žiadosti Komisie o úpravu tohto nového 
mechanizmu jej poskytli francúzske orgány ďalšie infor­
mácie, a to 6. decembra 2012, 21. januára 2013 
a 27. februára 2013. 

(15) Dňa 29. apríla 2013 francúzske orgány oficiálne pred­
ložili Komisii zmenu oznámenia z 13. apríla 2010 so 
zapracovaným novým mechanizmom, ktorý bol pred­
iskutovaný s útvarmi Komisie. 

2. CHARAKTERISTIKA PÔVODNE OZNÁMENÉHO 
OPATRENIA 

2.1. Kontext: otvorenie odvetvia hazardných hier 
a stávok hospodárskej súťaži 

(16) Francúzsko otvorilo trh internetových hazardných hier 
a stávok hospodárskej súťaži zákonom č. 2010-476 
z 12. mája 2010 o otvorení internetového trhu hazard­
ných hier hospodárskej súťaži (ďalej len zákon z 12. mája 
2010). 

(17) Zákon z 12. mája 2010 bol prijatý s cieľom ukončiť 
poskytovanie nezákonných hazardných hier a stávok, 
ktoré sa rozmohlo na internete. Po uskutočnení výberu 
na základe obľúbenosti hier medzi hráčmi a z hľadiska 
menšieho nebezpečenstva získania závislosti na hrách, sa 
hospodárskej súťaži otvorili tri typy hier: dostihové 
stávky, športové stávky a internetové pokerové hry. 

(18) Prevádzkovatelia hier alebo internetových stávok musia 
mať akreditáciu, ktorú po splnení určitých podmienok 
vydáva na obdobie piatich rokov regulačný orgán inter­
netových hier (ARJEL), nezávislý správny orgán zriadený 
zákonom z 12. mája 2010. 

(19) Po otvorení internetových hier hospodárskej súťaži 
Komisia ukončila 24. novembra 2010 ( 4 ) konanie vo 
veci porušenia právnych predpisov proti Francúzsku. 
Toto konanie vo veci porušenia právnych predpisov ( 5 ) 
sa začalo v roku 2006 po zistení Komisie, že prekážky, 
ktoré kladie Francúzsko vo vzťahu k službám poskyto­
vaným zo strany zahraničných prevádzkovateľov, sú 
neprimerané. V rámci konania vo veci porušenia práv­
nych predpisov Komisia vydala v roku 2007 odôvodnené 
stanovisko ( 6 ).
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( 4 ) Pozri najmä IP/10/1597. 
( 5 ) Pozri najmä IP/06/1362. 
( 6 ) Pozri najmä IP/07/909.



(20) Predtým, ako sa tento trh otvoril hospodárskej súťaži, bol monopol dostihových stávok uskutočňo­
vaných mimo priestorov dostihových dráh v rukách spoločnosti PMU (Pari mutuel urbain), ktorá je 
hospodárskym záujmovým združením ( 7 ) a tvoria ho 2 materské dostihové spoločnosti ( 8 ) a 49 
provinčných dostihových spoločností (ďalej spoločne ako „dostihové spoločnosti“), a to pokiaľ ide 
o internetové dostihové stávky, ako aj v predajniach siete PMU alebo na stávky uskutočnené na 
dostihových dráhach. 

(21) V čase oznámenia v roku 2010 dosahovala výška dostihových stávok vybraných v rámci PMU, 
najväčšieho prevádzkovateľa dostihových stávok v Európe a druhého najväčšieho na svete, sumu 
9 342 miliónov EUR. V roku 2010 predstavovali stávky cez internet 8,5 % ( 9 ) celkového obratu PMU. 
Celý čistý zisk 790,9 milióna EUR z roku 2010 bol prevedený na dostihové spoločnosti ( 10 ). To slúži 
na financovanie 80 % sektora chovu koní (chov, výcvikové strediská, jazdecké centrá, … ), ktorý 
zamestnáva približne 74 000 osôb a je zastúpený vo všetkých regiónoch s celkovo 250 dostihovými 
dráhami. 

2.2. Cieľ pôvodne oznámeného opatrenia 

(22) Vzhľadom na dôležitú úlohu PMU pri financovaní sektora chovu koní sa francúzske orgány obávali, 
že životaschopnosť tohto sektora by bola ohrozená v prípade, ak by otvorenie internetových hazard­
ných hier a stávok hospodárskej súťaži malo za následok výrazný pokles príjmov PMU, ktorý by 
mohol byť spôsobený: 

— vystavením konkurencii zo strany iných prevádzkovateľov oprávnených poskytovať internetové 
dostihové stávky; 

— skutočnosťou, že v zmysle legalizácie internetového športového stávkovania by sa mohli niektorí 
stávkujúci na dostihy presunúť na športové stávky, čo by spôsobilo zmenu štruktúry trhu. 

(23) Francúzsko sa rozhodlo zaviesť parafiškálnu daň na internetové dostihové stávky v prospech sektora 
chovu koní s cieľom vyhnúť sa jeho prípadnej hospodárskej destabilizácii po otvorení trhu hospodár­
skej súťaži a prípadným negatívnym dôsledkom, ktoré by otvorenie mohlo mať za následok. Podľa 
francúzskych orgánov by sa z parafiškálnej dane na internetové dostihové stávky financovali služby 
všeobecného hospodárskeho záujmu (ďalej len „SVHZ“), ktoré boli zverené dostihovým spoločnos­
tiam (pozri časť 2.3). 

(24) Výnos z tejto dane, ktorá by sa mala vyberať zo všetkých internetových dostihových stávok, vrátane 
stávok uzatváraných na stránke PMU, by bol vrátený v plnej výške materským dostihovým spoloč­
nostiam (v pomere k stávkam vloženým na každú špecializáciu: klus, rovinové dostihy a cval), ktoré 
následne rozdeľujú príslušné sumy medzi rôznych príjemcov ( 11 ). Tieto príjmy by mali byť doplnkom 
financovania pochádzajúceho zo stávkovania vo fyzickej sieti predajných miest PMU (ďalej len „stávky 
v kamenných predajniach“). Na základe finančných údajov za rok 2010 sa odhadom stanovilo, že 
daň by mohla priniesť približne 64 miliónov EUR. 

(25) Navrhovaná sadzba dane na rok 2010 vo výške 8 % z vkladov na internetové dostihové stávky bola 
vypočítaná na základe finančných údajov za rok 2008 a zodpovedala pomeru medzi nákladmi na 
záväzky verejnej služby a celkovou sumou všetkých vkladov na internetové dostihové stávky a stávky 
v kamenných predajniach. Výška odvodu teda mala predstavovať rovnaký podiel na financovaní 
verejnoprávnych aktivít spoločnosťou PMU a ďalšími prevádzkovateľmi dostihových stávok. Sadzba 
tejto dane by sa mohla upraviť v závislosti od vývoja nákladov na záväzky služby vo verejnom 
záujme a vkladov na dostihové stávky podľa tohto vzorca: 

Sadzba dane = 
Náklady na záväzky verejnej služby (rok N - 2 ( 12 )) 

Vklady na dostihové stávky (rok N - 2)

SK 18.1.2014 Úradný vestník Európskej únie L 14/19 

( 7 ) Hospodárske záujmové združenie je subjekt s transparentnou štruktúrou, ktorý nemá základný kapitál a bol založený 
jeho členmi s cieľom spoločne vykonávať niektoré ich činnosti. 

( 8 ) V každej špecializácii, v ktorej sa organizujú dostihy (klus, rovinové dostihy a prekážkové dostihy), je jedna dostihová 
spoločnosť schválená ministrom poľnohospodárstva ako materská dostihová spoločnosť: sú nimi Cheval Français pre 
klusové dostihy a France Galop pre rovinové dostihy a prekážkové dostihy. Tieto materské spoločnosti zohrávajú 
ústrednú úlohu v organizácii dostihov vo svojej špecializácii, v ktorej sa uskutočňuje stávkovanie. 

( 9 ) 5,8 % v roku 2008 a 7,2 % v roku 2009. 
( 10 ) 736,4 milióna EUR v roku 2008, 731,4 milióna EUR v roku 2009. 
( 11 ) Materské dostihové spoločnosti by zabezpečovali rozdelenie výnosu dane medzi jednotlivých príjemcov – dostihové 

spoločnosti (vrátane materských spoločností), národnú federáciu francúzskych dostihov, dostihové laboratóriá, tech­
nické zoskupenie parížskych dostihových dráh, združenie pre odbornú prípravu a sociálne činnosti v oblasti dostihov 
(Association de formation et d'action sociale des écuries de courses), regionálne federácie. 

( 12 ) Referenčným obdobím by bol rok N-2 z dôvodu dostupnosti finančných údajov nevyhnutných na výpočet sadzby 
dane.



V oznámení sa však predpokladalo, že táto sadzba zostane v rozmedzí [7 % – 9 %]. Podľa uvedeného 
vzorca by sadzba dane na rok 2012, vypočítaná na základe finančných údajov z roku 2010 (pozri 
odôvodnenie (113)), predstavovala 8 %. 

(26) Treba poznamenať, že popri príjme zo stávok získaných vo fyzickej sieti PMU a príjme získanom 
z parafiškálnej dane, majú dostihové spoločnosti príjem aj z činností športových stávok a interneto­
vých pokerových hier, na ktoré získal PMU tiež akreditáciu v nadväznosti na otvorenie trhu hazard­
ných hier a stávok hospodárskej súťaži. 

(27) V čase oznámenia opatrenia sa predpokladalo, že táto parafiškálna daň na internetové dostihové 
stávky sa začlení do daňového systému podľa všeobecných pravidiel, ktorý by pokryl dostihové 
stávky v kamenných predajniach ako aj stávky cez internet. Vo Všeobecnom daňovom zákonníku 
sa predpokladalo, že prevádzkovatelia dostihových stávok by mali zaplatiť daň vo výške 5,7 % 
z vkladov ( 13 ). 

2.3. Poskytovanie služieb vo verejnom záujme dostihovými spoločnosťami 

(28) Podľa oznámenia francúzskych orgánov by dostihové spoločnosti zabezpečovali poskytovanie služieb 
vo verejnom záujme, ktoré by zahŕňali tieto služby: 

— šľachtenie konských druhov; 

— podpora chovu; 

— odborná príprava v sektore dostihov a chovu koní; 

— rozvoj vidieka. 

(29) Prostredníctvom týchto úloh, vo všeobecnosti zverených dostihovým spoločnostiam, by zohrávali 
osobitnú úlohu materské dostihové spoločnosti, ktoré majú v organizácii dostihov a v celom sektore 
chovu koní kľúčové postavenie ( 14 ). Spoločnosti Le Cheval Français a France Galop majú predo­
všetkým kľúčovú zodpovednosť v nasledujúcich oblastiach: 

— vývoj a dodržiavanie dostihových pravidiel; 

— organizácia dostihov; 

— stanovenie podmienok prideľovania a rozdeľovania odmien; 

— riadenie dostihov a sektora chovu koní; 

— nevyhnutné vybavenie pri organizácii dostihov; 

— výber koní; 

— odborná príprava. 

(30) Poskytovanie služieb vo verejnom záujme, ktoré by bolo zverené dostihovým spoločnostiam, by sa 
v praxi uskutočňovalo prostredníctvom týchto činností: 

— rozdeľovanie prémií a príspevkov chovateľom, majiteľom a džokejom prepojených s koňmi, 
ktoré dostihové spoločnosti zaradili do dostihov; 

— organizácia dostihov dostihovými spoločnosťami vrátane údržby a výstavby dostihových dráh; 

— antidopingová kontrola na dostihových dráhach laboratóriom dostihových závodov (LCH); 

— činnosti v oblasti odbornej prípravy zabezpečované združením pre odbornú prípravu a sociálne 
činnosti dostihových spoločností (AFASEC) ktoré pokrýva všetky profesie v oblasti dostihov 
(džokeji, jazdci, tréneri, atď.). 

(31) Celkové čisté náklady na poskytovanie služieb vo verejnom záujme by v roku 2010 dosiahli približne 
747 miliónov EUR ( 15 ) (pozri odôvodnenie (113)). V grafe uvedenom nižšie sa opisuje podiel (z 
pohľadu výdavkov) týchto činností na celkovej čiastke.
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( 13 ) Článok 302 bis ZG Všeobecného daňového zákonníka. 
( 14 ) Vyhláška 2010-1314 z 2. novembra 2010 o záväzkoch služieb vo verejnom záujme zverených dostihovým spoloč­

nostiam a o metódach intervencie materských spoločností. 
( 15 ) Zodpovedajúcich celkovým nákladom 775 miliónov EUR po odpočítaní príjmov 28 miliónov EUR.



Obrázok 1 

Rozdelenie nákladov na služby vo verejnom záujme (údaje z roku 2010) 

(32) Najvýznamnejšiu časť nákladov na služby vo verejnom 
záujme, ktoré sú uvedené v oznámení (pozri obr. 1), 
tvorili v roku 2010 prémie a príspevky vyplácané chova­
teľom, majiteľom a džokejom (493 miliónov EUR, čo 
predstavuje približne 63,6 % z celkových nákladov). 
Druhou najväčšou položkou nákladov sú náklady na 
organizovanie dostihov (244 miliónov EUR, čo predsta­
vuje približne 31,48 % z celkových nákladov). 

(33) Celkové náklady na poskytovanie služieb vo verejnom 
záujme, ktoré Francúzsko opísalo v oznámení, by boli 
plne financované z príjmov dostihových spoločností, 
ktoré získa spoločnosť PMU z internetových dostihových 
stávok a zo stávok v kamenných predajniach siete PMU, 
zo stávok uskutočnených na dostihových dráhach a z 
ďalších vlastných zdrojov dostihových spoločností (napr. 
vstupné na dostihové dráhy). 

3. DÔVODY ZAČATIA KONANIA VO VECI FORMÁL­
NEHO ZISŤOVANIA 

(34) Komisia usúdila, že boli naplnené všetky prvky pojmu 
štátna pomoc. Po preskúmaní možností v zmysle plat­
ných pravidiel Komisia konštatovala, že nie je možné 
jednoznačne určiť zlučiteľnosť oznámeného opatrenia 
s vnútorným trhom. 

(35) Komisia najmä vyjadrila vážne pochybnosti o kvalifikácii 
služby všeobecného hospodárskeho záujmu, ktorej sa 
dovoláva Francúzsko, pokiaľ ide o úlohu zverenú dosti­
hovým spoločnostiam a v dôsledku toho aj o možnosti 
považovať mechanizmus zamýšľanej pomoci za náhradu 
za službu vo verejnom záujme a odôvodniť jeho zluči­

teľnosť prostredníctvom článku 106 ods. 2 ZFEÚ 
a rámca Spoločenstva pre štátnu pomoc vo forme 
náhrady za služby vo verejnom záujme ( 16 ). 

(36) Navyše, po predbežnom preskúmaní zo strany Komisie 
sa jasne nepreukázala žiadna možnosť zlučiteľnosti opat­
renia. Vzhľadom na informácie, ktoré má Komisia 
k dispozícii, sa totiž nezdá, že by zamýšľaná pomoc 
spĺňala podmienky zlučiteľnosti uvedené v článku 107 
ods. 3 písm. c) ZFEÚ ani osobitné podmienky stanovené 
nástrojmi, akými sú usmernenia o regionálnej pomoci ( 17 ) 
alebo poľnohospodárske usmernenia ( 18 ). 

(37) Okrem toho, vzhľadom na úzke prepojenie medzi opat­
rením pomoci a vyberaním parafiškálnej dane sa musel 
preskúmať súlad dane s ostatnými zásadami zmluvy 
a Komisia mala aj naďalej pochybnosti o zlučiteľnosti 
parafiškálnej dane so zásadou slobodného poskytovania 
služieb stanovenou v článku 56 ZFEÚ a so zásadou nedi­
skriminácie stanovenou v článku 110 ZFEÚ. 

4. PRECHODNÉ OPATRENIA 

(38) Ešte pred rozhodnutím Komisie prijalo Francúzsko 
20. októbra 2010 prechodné opatrenie, na základe 
ktorého vyberá 8 % daň z internetových dostihových 
stávok, a to spätne k 3. augustu 2010. Výnos z tejto
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( 16 ) Francúzske orgány oznámili opatrenie na základe rámca Spoločen­
stva pre štátnu pomoc vo forme náhrady za služby vo verejnom 
záujme, Ú. v. EÚ C 297, z 29.11.2005. 

( 17 ) Usmernenia pre národnú regionálnu pomoc na roky 2007 – 2013, 
Ú. v. EÚ C 54, 4.3.2006. 

( 18 ) Usmernenia Spoločenstva o štátnej pomoci v sektore 
poľnohospodárstva a lesného hospodárstva na roky 2007 – 
2013, Ú. v. EÚ C 319, z 27.12.2006.



dane sa však neprideľuje dostihovým spoločnostiam, ale 
je príjmom všeobecného štátneho rozpočtu Francúzska. 

(39) Francúzsko zároveň s realizáciou tohto prechodného 
opatrenia znížilo daňové zaťaženie všetkých stávok 
v kamenných predajniach a stávok uskutočnených cez 
internet. Sadzba tejto dane sa znížila z 5,7 % na 4,6 % 
z vkladov. 

5. PRIPOMIENKY FRANCÚZSKYCH ORGÁNOV 

(40) Francúzske orgány zaslali listom z 18. januára 2011 
svoje pripomienky k rozhodnutiu o začatí konania. 

5.1. K existencii štátnej pomoci 

(41) Francúzske orgány nenamietajú voči kvalifikácii štátnej 
pomoci, ktorá je v súlade s oznámením, ale skúmajú ju 
v súvislosti s týmito skutočnosťami: 

5.1.1. Existencia výhody v prospech dostihových spoločností 

(42) Francúzske orgány majú pochybnosti o tom, že uvedené 
opatrenie by mohlo zvýhodniť dostihové spoločnosti 
v porovnaní so situáciou pred zavedením hospodárskej 
súťaže na trhu internetových dostihových stávok. Prijatie 
opatrenia by v skutočnosti znamenalo iba potrebné 
prispôsobenie sa novej situácii, keď už neexistuje len 
jediný prevádzkovateľ stávok ale viacerí. Bremeno, ktoré 
bolo pôvodne na pleciach PMU, by sa jednoducho 
rozložilo na všetkých prevádzkovateľov. Francúzske 
orgány sa tiež domnievajú, že toto opatrenie nemôže 
zvýhodniť PMU, pretože táto spoločnosť by vyplatila 
celý výnos z dane dostihovým spoločnostiam. 

5.1.2. Vplyv na hospodársku súťaž a ovplyvnenie obchodu 

(43) Francúzske orgány sa domnievajú, že nehrozí narušenie 
hospodárskej súťaže na trhu internetových dostihových 
stávok, pretože daň sa vzťahuje jednotne na všetkých 
prevádzkovateľov internetových stávok a nedošlo by 
ani k narušeniu hospodárskej súťaže pri organizovaní 
dostihov samotných, pretože dostihové spoločnosti 
nebudú navzájom súťažiť, ale budú spolupracovať na 
európskej a dokonca aj na svetovej úrovni (plán dostihov 
by sa napríklad optimalizoval, aby sa zabránilo prekrý­
vaniu dátumov dostihov). 

5.2. Ku kvalifikácii činností dostihových spoločností 
ako SVHZ 

(44) Francúzske orgány trvali na priestore na uváženie, ktorý 
členské štáty majú pri definovaní a organizovaní služieb 
všeobecného hospodárskeho záujmu. 

(45) Súdny dvor opakovane usúdil, že členské štáty môžu pri 
definovaní služieb všeobecného hospodárskeho záujmu, 
ktorých poskytovanie zverujú niektorým podnikom, 
„zohľadniť vlastné ciele svojej vnútroštátnej politiky“ ( 19 ). 

(46) Francúzske orgány sa domnievajú, že organizovanie 
dostihov dostihovými spoločnosťami prispieva k službe 
všeobecného hospodárskeho záujmu šľachtením 
konských druhov, podporou chovu koní, odbornou 
prípravou v sektore dostihov a chovu koní a rozvojom 
vidieka. 

(47) Francúzsky zákonodarca chcel objasniť existenciu posky­
tovania služby vo verejnom záujme, ku ktorej prispievajú 
dostihové spoločnosti, prostredníctvom zákona z 12. mája 
2010. Medzi hlavné ciele štátnej politiky v oblasti 
hazardných hier a stávok, ktoré sú uvedené v článku 3 
tohto zákona, patrí „vyvážený a rovnomerný rozvoj 
rôznych typov hier s cieľom zabrániť hospodárskej desta­
bilizácii dotknutých odvetví“. V článku 65 sa uvádza, že 
„dostihové spoločnosti predovšetkým prostredníctvom 
organizovania konských dostihov prispievajú k plneniu 
služieb vo verejnom záujme v oblasti šľachtenia 
konských druhov a podpory chovu, k odbornej príprave 
v sektore dostihov a chovu koní, ako aj k rozvoju vidie­
ka“. 

(48) Tieto úlohy by zodpovedali požiadavkám Spoločenstva 
v oblasti služieb všeobecného hospodárskeho záujmu, 
keďže by boli všeobecné a povinné, zverené na základe 
všeobecne záväzného právneho predpisu a mali by špeci­
fickú povahu vo vzťahu k činnostiam bežného súkrom­
ného podniku. 

(49) Rozmer všeobecného záujmu šľachtenia konských 
druhov Komisia uznala najmä prostredníctvom: 

— smernice o obchode so zvieratami čeľade koňovitých 
equidae určených na pretekanie ( 20 ), v ktorej sa 
uznáva záujem „zabezpečiť racionálny rozvoj 
produkcie equidae“ a podpora „ochrany, rozvoja 
a skvalitnenia plemenitby“. 

— stanoviska prijatého vo veci Ladbroke proti Komi­
sii ( 21 ), v ktorom Komisia uviedla, že „prínos k rozvoju 
a lepšej efektivite sektora dostihových stávok a najmä 
šľachteniu konských druhov predstavujú legitímny 
cieľ, ktorý je v súlade so záujmom Spoločenstva.“ 

(50) Francúzske orgány tiež zdôraznili význam sektora chovu 
koní ako prostriedku pre rozvoj vidieka, najmä prostred­
níctvom 250 dostihových dráh, rovnako ako zachovanie 
určitého kultúrneho dedičstva. 

(51) Nakoniec argumentovali tým, že Štátna rada sa vyjadrila 
k existencii takejto služby všeobecného hospodárskeho 
záujmu vo svojom stanovisku z 26. novembra 2009 ( 22 ) 
a odkázala na ciele stanovené vo vyššie uvedenej smer­
nici, ako aj na ciele všeobecného záujmu, ako je podpora 
chovu koní a rozvoj vidieka.
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( 19 ) Pozri rozsudok z 21. septembra 1999 C-67/96, Albany, Zb. s. I- 
5751. 

( 20 ) Smernica Rady č. 90/428/EHS z 26. júna 1990 o obchode so 
zvieratami čeľade koňovitých equidae určených na pretekanie 
a stanovenie podmienok na účasť na pretekoch. 

( 21 ) Pozri rozsudok z 27. januára 1998, T-67/94, Ladbroke proti Komi­
sii, bod 143. 

( 22 ) Štátna rada č. 383.270 – Zasadnutie zo štvrtka 26. novembra 
2009.



(52) Okrem toho Štátna rada usúdila, že podpora chovu koní 
súvisí s územným plánovaním a rozvojom vidieka, ktoré 
by mohli byť považované za ciele verejného záujmu. 
Konské dostihy vraj prispievajú k plneniu týchto cieľov, 
a to najmä z dôvodu veľkého počtu dostihových dráh vo 
Francúzsku. 

5.3. O zlučiteľnosti opatrenia s článkom 106 ods. 2 
ZFEÚ 

(53) Francúzske orgány zastávajú názor, že podmienky zluči­
teľnosti podľa článku 106 ods. 2 ZFEÚ sú splnené. 

(54) Francúzske orgány sa predovšetkým domnievajú, že 
kompenzácia za poskytovanie služieb vo verejnom 
záujme je potrebná (ceny na dostihoch by napr. slúžili 
ako platy džokejov) a primeraná. Sadzba dane, ktorá sa 
uplatňuje na dostihové spoločnosti, by mala byť v skutoč­
nosti presne stanovená na základe celkových nákladov na 
plnenie záväzkov poskytovania služieb vo verejnom 
záujme a celkových prijatých vkladov v dostihových stáv­
kach, čo by zabránilo nadmernej kompenzácii. Okrem 
toho oznámenie predpokladá mechanizmus na kontrolu 
nadmernej kompenzácie. 

5.4. O zlučiteľnosti opatrenia so zásadou voľného 
pohybu služieb 

(55) Francúzske orgány tvrdia, že parafiškálna daň nemá 
žiadne diskriminačné prvky, pretože slúži: 

— v prvom rade na podporu dostihových spoločností, 
predovšetkým tých, ktoré sú súčasťou spoločnosti 
PMU – oprávneného prevádzkovateľa stávok. Tieto 
spoločnosti však z toho nemajú žiadny prospech 
v porovnaní s ostatnými prevádzkovateľmi, ani 
z finančného hľadiska ani z hľadiska hospodárskej 
súťaže, pretože výnos z dane by slúžil výhradne na 
financovanie poskytovania služieb vo verejnom 
záujme, ktoré im boli zverené francúzskymi orgánmi 
a pri ktorých sa nerozlišuje štátne občianstvo účast­
níkov dostihov. 

— napokon nepriamo všetkým akreditovaným prevádz­
kovateľom stávok bez ohľadu na to, či sú domáci 
alebo zahraniční. Všetci vraj majú prínos z kvalitnej 
organizácie a vysokej atraktivity dostihov. 

6. PRIPOMIENKY ZAINTERESOVANÝCH STRÁN 

(56) Komisia dostala pripomienky od ôsmich zainteresova­
ných strán. Medzi nimi bolo päť združení, dve materské 
dostihové spoločnosti a jedna si želala zostať v anonymite 
(pozri odôvodnenie (5)). 

6.1. Pripomienky zainteresovaných strán na 
podporu oznámeného opatrenia 

(57) Šesť zo zainteresovaných strán bolo priaznivo naklone­
ných oznámenému opatreniu. Z týchto boli dve materské 
dostihové spoločnosti, ktoré sú dôležitými príjemcami 
tohto opatrenia. Hlavnými argumentmi zainteresovaných 
strán, ktoré sú priaznivo naklonené oznámenému opat­
reniu, sú: 

6.1.1. Význam opatrenia pre budúcnosť konských dostihov 

(58) Niektoré zainteresované strany tvrdili, že dostihy v celej 
Európe sa budú financovať z príjmov zo stávok, a preto 
budú na týchto príjmoch úplne závislé. 

(59) Existuje teda vraj súvis medzi priamou zamestnanosťou 
v sektore konských dostihov a príjmami pochádzajúcimi 
z dostihových stávok, ktoré sú presmerované do tohto 
sektora. Pokles príjmov by mal vplyv na sektor chovu 
koní a neumožnil by, aby dostihové závody plnili svoje 
poslanie, ktorým je šľachtenie konských druhov 
a podpora chovu koní. 

(60) Okrem toho vraj sektor konských dostihov predstavuje 
veľký prínos pre Európu a 250 dostihových dráh vo 
Francúzsku vraj zohrávajú dôležitú sociálnu úlohu 
vzhľadom na oddanosť Francúzov tradícii konských 
dostihov a tiež preto, lebo dostihové dráhy sa nachádzajú 
do veľkej miery v znevýhodnených oblastiach Fran­
cúzska. 

(61) Je rovnako dôležité chrániť systém dostihových stávok 
(cez tzv. totalizátor), ktorý by priniesol najväčšie záruky 
transparentnosti a bezúhonnosti a ktorý by mal za cieľ 
zabezpečiť spravodlivú návratnosť pre tento šport. 

6.1.2. Existencia štátnej pomoci 

(62) Niektoré zainteresované strany tvrdili, že oznámené opat­
renie nepredstavuje pomoc v zmysle článku 107 ods. 1 
ZFEÚ z nasledujúcich dôvodov: 

(63) Opatrenie by neposkytovalo hospodársku výhodu dosti­
hovým spoločnostiam, ktoré sú príjemcami pomoci: 
výnos dotknutej dane, ktorý by zodpovedal 8 % vkladov 
vložených na internetové dostihové stávky, by bol oveľa 
nižší než náklady, ktoré pre materské dostihové spoloč­
nosti predstavuje vykonávanie záväzkov služby vo 
verejnom záujme ( 23 ). 

(64) Okrem toho opatrenie by neovplyvňovalo obchod a nena­
rušovalo, ani nebolo schopné narušiť hospodársku súťaž, 
pretože by neexistoval trh konských dostihov v pravom 
slova zmysle, ktorý by sa mohol stať predmetom také­
hoto narušenia hospodárskej súťaže, ale iba trh dostiho­
vých stávok. 

(65) Aj keby sa Komisia domnievala, že existuje trh konských 
dostihov, dostihové spoločnosti, ktoré profitujú z tohto 
opatrenia, by nekonkurovali dostihovým spoločnostiam 
z ostatných členských štátov, pretože dostihové spoloč­
nosti by koordinovali svoje činnosti na európskej 
a dokonca aj na celosvetovej úrovni, aby takejto konku­
rencii zabránili, a to napríklad organizovaním dostihov 
v rôzne dni. 

(66) Na druhej strane, ak by Komisia rozšírila svoju analýzu 
na trh dostihových stávok, opatrenie, ktoré nie je diskri­
minačné medzi prevádzkovateľmi stávok, by rovnako 
nemohlo viesť k narušeniu trhu.
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( 23 ) Ako sú definované v zákone z roku 1891 a vyhláške č. 2010-1314 
z 2. novembra 2010.



(67) A napokon niektoré zúčastnené strany tiež uviedli, že 
činnosť dostihových spoločností má lokálny charakter, 
a preto nemôže ovplyvniť obchod medzi členskými 
štátmi. 

6.1.3. Definícia SVHZ 

(68) Niektoré zainteresované strany zdôraznili možnosť 
voľnej úvahy členských štátov pri vymedzení a organizácii 
SVHZ. 

(69) Ďalej argumentovali, že kvalifikácia činností dostihových 
spoločností ako SVHZ je odôvodnená historickými, 
kultúrnymi a hospodárskymi rozmermi francúzskeho 
sektora chovu koní. Organizácia dostihov by zodpove­
dala záujmu verejného poriadku a udržiavaniu kultúr­
neho dedičstva, genetického dedičstva a špecifických 
odborných znalostí z hľadiska územného plánovania. 
A nakoniec, organizácia dostihov by mala aj športový 
rozmer. 

(70) Niektoré zúčastnené strany ešte tvrdili, že konské dostihy 
predstavujú štrukturálne stratovú činnosť, ktorá sa opiera 
o nenávratné príspevky vlastníkov a tiež o sieť 6 000 
dobrovoľníkov, aby mohla prežiť. Dostihy sa teda vraj 
nemôžu ponúkať vyhovujúcim spôsobom na trhu a kvali­
fikácia činností vykonávaných dostihovými spoločnos­ 
ťami ako SVHZ je preto oprávnená. 

6.1.4. Zlučiteľnosť s článkom 106 ods. 2 ZFEÚ 

(71) Niektoré zainteresované strany tvrdili, že ak by sa aj 
opatrenie malo považovať za štátnu pomoc, bola by 
v súlade s pravidlami, ktorými sa riadi financovanie 
služieb všeobecného hospodárskeho záujmu. 

(72) Všetky prostriedky materských dostihových spoločností 
by v skutočnosti boli určené na plnenie úloh vo 
verejnom záujme, ktoré sú štrukturálne stratové, 
a každá nadmerná kompenzácia, ktorá by mohla ohroziť 
konkurenčné činnosti, by mala byť prirodzene vylúčená. 
Suma získaná z výnosu dane by okrem toho bola rela­
tívne okrajová v porovnaní s celkovými nákladmi vyna­
loženými dostihovými spoločnosťami na vykonávanie 
služieb všeobecného hospodárskeho záujmu, ktorých 
plnenie im bolo zverené. 

6.1.5. Zlučiteľnosť s článkom 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ 

(73) Niektoré zainteresované strany tvrdili, že úlohy, ktoré 
boli zverené dostihovým spoločnostiam, slúžia na 
podporu a rozvoj chovu koní, ktorý predstavuje odvetvie 
hospodárskej činnosti v zmysle článku 107 ods. 3 písm. 
c) ZFEÚ. 

(74) Ak by neexistoval dlhodobo životaschopný sektor chovu 
koní, dostihy by sa nemohli konať. To vraj potvrdzuje 
priamy súvis medzi daňou a organizáciou konských 
dostihov. Keďže by všetky náklady dostihových spoloč­
ností prispievali k organizácii dostihov a mali by z toho 
prospech všetci prevádzkovatelia dostihových stávok, 
bolo by podľa týchto zainteresovaných strán tiež 

možné na základe prístupu založeného na článku 107 
ods. 3 písm. c) ZFEÚ schváliť financovanie činností 
spoločného záujmu v sektore z parafiškálnej dane. Pri 
takomto prístupe by bolo treba zohľadniť všetky náklady 
dostihových spoločností, čo by odôvodňovalo 8 % 
sadzbu dane, ktorú francúzske orgány navrhli pre ozná­
mené opatrenie, ako aj navrhované podmienky úpravy 
sadzby. 

6.1.6. Súlad dane so zásadou slobody poskytovania služieb 

(75) Daň, ktorá sa bude na nediskriminačnom základe vzťa­
hovať na všetkých prevádzkovateľov internetových dosti­
hových stávok vrátane PMU, by v žiadnom prípade 
nemala ovplyvniť zásadu slobody poskytovania služieb 
v zmysle článku 56 ZFEÚ alebo zásadu nediskriminácie 
uvedenú v článku 110 ZFEÚ. 

6.2. Pripomienky zainteresovaných strán nepriazni­
vých k oznámenému opatreniu 

(76) Dve zo zainteresovaných strán sa vyslovili proti danému 
opatreniu, pričom medzi nimi bolo jedno združenie 
a jeden subjekt, ktorý si želal zostať v anonymite. Hlavné 
argumenty účastníkov zúčastnených subjektov proti 
oznámenému opatreniu sú: 

6.2.1. Existencia štátnej pomoci 

(77) Zainteresované strany zdôraznili, že špecifikácia uvedená 
v prílohe k vyhláške č. 2010-1314 z 2. novembra 2010 
o záväzkoch služieb vo verejnom záujme uložených 
dostihovým spoločnostiam a o podmienkach intervencie 
materských spoločností stanovuje, že dostihové spoloč­
nosti musia zabezpečiť, aby si francúzske dostihy udržali 
rovnakú úroveň príťažlivosti v porovnaní s tými, ktoré sa 
organizujú v iných členských štátoch. V tomto ustano­
vení sa potvrdzuje vplyv opatrenia na obchod medzi 
členskými štátmi a možnosť narušenia hospodárskej 
súťaže v tomto ohľade. 

(78) PMU ako hospodárske záujmové združenie by slúžilo 
ako subjekt zastupujúci dostihové spoločnosti, ktoré by 
boli prevádzkovateľmi stávok a zároveň organizátormi 
dostihov. Rozdiel medzi týmito dvoma činnosťami by 
bol umelý. V dôsledku toho by dotknutá daň nútila 
prevádzkovateľov internetových stávok financovať 
svojich konkurentov, čo by vytvorilo zrejmé narušenie 
hospodárskej súťaže medzi prevádzkovateľmi dostiho­
vých stávok. 

6.2.2. Zjavný omyl, pokiaľ ide o posúdenie novej SVHZ 

(79) Podľa zainteresovaných strán francúzske orgány zjavne 
pochybili, keď činnosti dostihových spoločností kvalifiko­
vali ako služby všeobecného hospodárskeho záujmu. 

(80) Predovšetkým neprebehla žiadna národná diskusia pred 
vytvorením služby všeobecného hospodárskeho záujmu, 
ani Štátna rada neposkytla žiadne osobitné odôvodnenie 
potreby vytvorenia takejto služby.
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(81) Naopak, Štátna rada v minulosti niekoľkokrát formálne 
konštatovala, že organizácia dostihov nepredstavuje 
službu všeobecného hospodárskeho záujmu ( 24 ) a Fran­
cúzsko si vo všeobecnosti už pred viac ako storočím 
zvolilo vybudovanie sektora dostihov bez rozmeru 
služby vo verejnom záujme. 

(82) Podľa názoru zainteresovaných strán otvorenie interneto­
vého trhu hier sprevádzalo expanzívnu obchodnú poli­
tiku PMU, ktorá bola skôr v rozpore s pojmom všeobec­
ného záujmu a verejnej služby, a to tým, že jej umožnila 
diverzifikovať jej činnosti na internetové športové stávky 
a pokerové hry. 

6.2.3. Nevyhnutnosť opatrenia 

(83) Zainteresované strany vyjadrili pochybnosti, pokiaľ ide 
o riziko, na ktoré sa francúzske orgány odvolávajú 
s cieľom odôvodniť opatrenie a ktoré spočíva v znížení 
príjmov PMU, ktoré môže byť spôsobené buď konkuren­
ciou zo strany iných prevádzkovateľov dostihových 
stávok alebo pohltením oblasti dostihových stávok 
sektorom športových stávok. 

(84) Uvádzajú, že toto riziko v skutočnosti nie je významné, 
pretože: 

— V roku 2010 sa obrat PMU z internetových činností 
zvýšil celkovo o 39 % a o 10 % v oblasti interneto­
vých dostihových stávok. Vďaka otvoreniu trhu 
hospodárskej súťaži sa spoločnosť PMU zapojila do 
činností internetových pokerových hier a športových 
stávok a rozšírila svoju zákaznícku základňu. Jej zisk 
sa v roku 2010 zvýšil o 18 %. 

— Podľa francúzskeho úradu pre hospodársku súťaž 
PMU dominuje na trhu internetových dostihových 
stávok s 85 % podielom na trhu a má do značnej 
miery dominantné postavenie, ak sa vezme do 
úvahy monopol v oblasti stávok v kamenných predaj­
niach. Takisto je lídrom, ak sa vezmú do úvahy špor­
tové stávky s trhovým podielom medzi 40 % až 
55 %. 

— Vraj neexistuje zastupiteľnosť medzi športovými stáv­
kami a dostihovými stávkami, pretože požadovaná 
odbornosť, vek a príjem hráčov, ako aj ponuka 
stávok prevádzkovateľmi sú veľmi odlišné. 

(85) Okrem toho vraj nebola preukázaná nevyhnutnosť opat­
renia, pretože monopol spoločnosti PMU v oblasti stávok 
v kamenných pedajniach jej umožňuje: 

— ponúknuť stávkujúcim sadzbu rozloženia vkladov 
prostredníctvom zisku hráčov, ktorá by bola vyššia 
než sadzba, ktorú môžu ponúknuť prevádzkovatelia 
internetových stávok; 

— využívať svoju sieť 10 000 predajných miest a príjmy 
vytvorené touto sieťou na financovanie a presadzo­
vanie svojich internetových aktivít. 

6.2.4. Úroveň parafiškálnej dane a výpočet výdavkov, ktoré sa 
majú financovať 

(86) Zainteresované strany tvrdili, že keďže francúzske orgány 
nepredložili jasný rozpočet výdavkov, ktoré sa majú 
financovať, dotknutá daň nie je určená na pokrytie 
nákladov na poskytovanie služby vo verejnom záujme. 
Okrem toho by sa prostredníctvom dane financovali 
činnosti, z ktorých by nemali priamy prospech organizá­
tori internetových dostihových stávok. 

(87) Hoci by zavedenie takejto dane mohlo byť odôvodnené, 
sadzba 8 % navrhnutá francúzskymi orgánmi by bola 
neprimeraná v porovnaní s poplatkom za právo uskutoč­ 
ňovať stávky, ktorý platia prevádzkovatelia športových 
stávok športovým federáciám a ktorý predstavuje 
približne 1 % z vkladov. 

6.2.5. Diskriminácia založená na pôvode koní 

(88) Niektoré zainteresované strany tvrdili, že medzi prémiami 
a príspevkami vyplácanými zo strany PMU sú niektoré 
prémie poskytované chovateľom vyhradené pre kone 
narodené vo Francúzsku. Takáto situácia by predstavo­
vala porušenie zásady nediskriminácie stanovenej v článku 
110 ZFEÚ. 

6.2.6. Dodatočné opatrenia 

(89) Jedna zo zainteresovaných strán upozornila na ďalšie 
opatrenia, z ktorých má prospech PMU: 

— prechodné opatrenie výberu 8 % dane z vkladov 
z internetových stávok v kombinácii so znížením 
sadzby dane na všetky dostihové stávky, či už na 
internete alebo v kamenných predajniach vraj 
zvýhodňuje PMU a znamená obchádzanie účinkov 
rozhodnutia Komisie o otvorení trhu. Kým totiž 
prevádzkovatelia internetových stávok vrátane PMU 
platia zo svojich internetových činností daň vo 
výške 8 %, PMU túto daň neplatí za svoje činnosti 
v kamenných predajniach. Okrem toho má PMU 
oproti ostatným prevádzkovateľom väčšiu výhodu 
zo zníženia sadzby dane o 1,1 % vzhľadom k objemu 
jej činností organizovania stávok v kamenných 
predajniach. 

— PMU a dostihové spoločnosti sú oslobodené od dane 
zo zisku. 

— Francúzsky úrad pre hospodársku súťaž identifikoval 
niekoľko postupov PMU, ktoré by mohli predstavovať 
zneužitie dominantného postavenia ( 25 ). Takými by
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( 24 ) Napríklad: rozhodnutie Štátnej rady vo veci č. 141204, z 9. Februára 
1979: „Z ustanovení zákona z 2. júna 1891, ako aj z právnej 
úpravy vzťahujúcej sa na dostihové stávky vyplýva, že dostihové 
spoločnosti do tej miery, do akej sú zodpovedné za organizovanie 
dostihov a dostihových stávok, nemajú poslanie verejnej služby 
a majú charakter právnickej osoby, na ktorú sa vzťahujú predpisy 
súkromného práva a ktorá je pod kontrolou verejných orgánov“. 

( 25 ) Stanovisko úradu pre hospodársku súťaž z 20. januára 2011 týka­
júce sa oblasti hazardných hier a stávok.



mohli byť, okrem iného, používanie rovnakej značky 
(značka PMU) pre jej monopolné činnosti a aj pre jej 
konkurenčné činnosti, použitie niektorých rodových 
mien (tiercé, trio …) na identifikáciu niektorých 
typov stávok, ako aj zavedenie karty PMU, ktorá 
umožňuje zhromažďovanie údajov o zákazníkoch, 
ktorí stávkujú v kamenných predajniach. Tieto údaje 
by potom mohli byť použité na prilákanie zákaz­
níkov na internetové stávkovanie. 

(90) Treba poznamenať, že toto rozhodnutie sa týka len zluči­
teľnosti opatrenia, ktoré Francúzsko oznámilo v prospech 
dostihových spoločností. Žiadnym spôsobom nepredpo­
kladá budúci postoj Komisie o ďalších sťažnostiach 
naznačených v odôvodnení 89. 

7. PRIPOMIENKY FRANCÚZSKA K PRIPOMIENKAM 
ZAINTERESOVANÝCH STRÁN 

(91) Francúzsko predložilo 4. apríla 2011 svoje stanovisko 
k pripomienkam zainteresovaných strán. Francúzske 
orgány odkazujú najmä na svoje vyjadrenie, ktoré pred­
ložili 18. januára 2011. 

(92) Francúzske orgány však zdôraznili nasledujúce body: 

— PMU stratila v roku 2010 približne 15 % zo svojho 
podielu na internetovom trhu, čo dokazuje objek­
tívnu existenciu nebezpečenstva straty príjmov pre 
dostihový priemysel, 

— stanovisko úradu pre hospodársku súťaž nemá žiadnu 
súvislosť s aktuálnym prípadom; 

— politika Francúzska v oblasti hazardných hier a stávok 
sleduje najmä sociálne záujmy a záujmy verejného 
poriadku, a nie hospodárske alebo obchodné záujmy. 

8. ZMENA OZNÁMENIA ZO STRANY FRANCÚZSKA 

(93) Francúzske orgány predložili 29. apríla 2013 Komisii 
zmenu pôvodného oznámenia. Francúzske orgány pred­
pokladali, že mechanizmus zavedený zmeneným ozná­
mením by sa mohol začať vykonávať od 1. januára 
2014, pod podmienkou, že ho najskôr schváli Komisia. 

(94) Francúzske orgány sa tiež zaviazali poskytnúť Komisii 
správu o fungovaní nového systému po dvoch rokoch 
od nadobudnutia účinnosti opatrení, ktoré sa plánuje 
na 1. januára 2014. 

8.1. Charakteristika nového mechanizmu 

(95) Francúzske orgány už ďalej neprezentujú opatrenie, 
ktorým sa financujú dostihy, ako náhradu za poskyto­
vanie služby vo verejnom záujme zverenej dostihovým 
spoločnostiam. V dôsledku oznámenia nového opatrenia 
už nie sú aktuálne pochybnosti vyjadrené Komisiou vo 
vzťahu ku kvalifikácii činností zverených dostihovým 
spoločnostiam ako služieb všeobecného hospodárskeho 
záujmu, ako aj vo vzťahu k možnosti schválenia opat­
renia na základe článku 106 ods. 2 ZFEÚ. 

(96) Tento nový mechanizmus je prezentovaný ako pomoc 
hospodárskemu odvetviu, v tomto prípade sektoru 
chovu koní, ktorá je založená na spoločnom záujme, 
ktorý PMU a konkurenční prevádzkovatelia internetových 
dostihových stávok pripisujú organizovaniu konským 
dostihom, na ktoré sa stávkuje. 

(97) Pri výpočte dane, ktorá sa má vyberať od všetkých 
prevádzkovateľov internetového dostihového stávkova­
nia, sa preto vezme do úvahy výlučne kompenzácia 
nákladov súvisiacich s usporiadaním dostihov, z ktorých 
majú tiež zisk všetci prevádzkovatelia internetových 
dostihových stávok (ďalej len „náklady spoločného záuj­
mu“). 

(98) Pokiaľ ide o opatrenia uvedené v pôvodnom oznámení, 
novými ustanoveniami sa znižuje úroveň nákladov, ktoré 
sa musia financovať z príjmov generovaných parafi­ 
škálnou daňou. Francúzske orgány vypočítali, že sadzba 
dane bude predstavovať maximálne 5,6 % (vypočítaná na 
rok 2012 na základe finančných údajov z roku 2010), 
hoci na základe mechanizmu navrhovaného v počia­
točnom oznámení by mohla predstavovať až 8 % (pozri 
odôvodnenie (113)). 

8.2. Prémiové dostihy a neprémiové dostihy 

(99) Na to, aby bolo možné určiť náklady spoločného záujmu 
(pozri odôvodnenie(97)), francúzske orgány zaviedli 
rozdiel medzi prémiovými dostihmi (pri ktorých sa stáv­
kuje ( 26 )) a neprémiovými dostihmi (na ktorých sa 
neustávkuje). 

(100) Keďže sa stávky a najmä internetové stávky uskutočňujú 
len v prípade prémiových dostihov, francúzske orgány 
považujú za logické, aby sa náklady spojené s organizá­
ciou týchto prémiových pretekov považovali za náklady 
spoločného záujmu. 

(101) Francúzske orgány použili pomer koní zúčastňujúcich sa 
na prémiových dostihoch na rozdelenie určitých fixných 
nákladov materských dostihových spoločností medzi 
prémiové dostihy a neprémiové dostihy. Rozdelenie pre 
každú materskú dostihovú spoločnosť je uvedené 
v tabuľke 2:
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( 26 ) Na prémiové dostihy sa stávky prijímajú cez internet ale aj v predaj­
niach obchodnej siete PMU.



Tabuľka 2 

Počet koní zúčastňujúcich sa na prémiových 
a neprémiových dostihoch 

Cheval français 
(klus) 

France Galop 
(rovinové 

dostihy 
a prekážkové 

dostihy) 

Celkový počet zúčastnených 
koní 

150 822 77 304 

Počet zúčastnených koní na 
prémiových dostihoch 

58 112 
(38,5 %) 

48 027 
(62 %) 

Počet zúčastnených koní na 
neprémiových dostihoch 

92 170 
(61,5 %) 

29 277 
(38 %) 

8.3. Identifikácia nákladov spoločného záujmu 
a výpočet sadzby dane 

8.3.1. Identifikácia nákladov spoločného záujmu 

(102) Náklady spoločného záujmu stanovené francúzskymi 
orgánmi na základe finančných údajov z roku 2010 sú 
uvedené nižšie podľa kategórie nákladov: 

8.3.2. Stimuly 

(103) Stimuly (493 miliónov EUR v roku 2010) sú splatné 
prémie a príspevky, ktoré materské dostihové spoločnosti 
rozdeľujú chovateľom, majiteľom a džokejom v súvislosti 
s koňmi zaradenými do dostihov dostihovými spoločnos­ 
ťami. Francúzske orgány navrhli, aby sa do nákladov 
spoločného záujmu zahrnuli stimuly zodpovedajúce 
prémiovým dostihom. Okrem iného navrhli aj vylúčenie 
prémií vyplácaných vlastníkom v rovinových dostihoch 
a vyhradených pre kone, ktoré sa narodili alebo boli 
odchované vo Francúzsku, čím reagujú na výhrady vyja­
drené Komisiou s ohľadom na súlad dane so zásadami 
nediskriminácie a slobody poskytovania služieb v prípade, 
že by sa prémie vyhradené pre kone narodené alebo 
odchované vo Francúzsku financovali z parafiškálnej 
dane(pozri odôvodnenia (151)až (156)). Napokon fran­
cúzske orgány navrhujú ponechať 321 miliónov EUR na 
náklady spoločného záujmu v tejto kategórii (čo je 
približne 65 % celkovej sumy stimulov poskytovaných 
materskými dostihovými spoločnosťami). 

8.3.3. Organizačné náklady znášané materskými dostihovými 
spoločnosťami 

(104) Organizačné náklady materských dostihových spoloč­
ností ([…] (*) EUR v roku 2010) zodpovedajú nákladom 
na prevádzku ich sídel, náklady na zamestnancov 
a marketing, prevádzkové náklady a náklady na zamest­
nancov ich dostihových dráh, ako aj náklady na odpiso­
vanie spojené s údržbou a budovaním dostihových dráh. 

(105) Francúzske orgány tieto náklady zahŕňajú do výpočtu 
nákladov spoločného záujmu, len ak ich môžu pripísať 
organizácii prémiových dostihov. Niektoré náklady, ktoré 
vo svojej podstate slúžia iba v prospech dostihových 
spoločností (marketingové náklady), sú úplne vylúčené, 
ďalšie náklady ako napr. výdavky na sídlo sú sú 
rozdelené na základe pomeru koní zúčastnených na 
prémiových dostihoch. Francúzske orgány si teda pone­
chajú […] EUR (čo je približne […] % z celkových orga­
nizačných nákladov vynaložených materskými spoloč­
nosťami) z nákladov spoločného záujmu v tejto kategórii. 

8.3.4. Organizačné náklady znášané provinčnými dostihovými 
spoločnosťami 

(106) Celkové výdavky vynaložené 230 provinčnými dostiho­
vými spoločnosťami na organizovanie pretekov dosiahli 
v roku 2010 […] EUR. Francúzske orgány zahrnuli 
medzi náklady spoločného záujmu iba […] EUR (čo je 
približne […] z celkových organizačných nákladov vyna­
ložených provinčnými dostihovými spoločnosťami), čo 
zodpovedá nákladom spojeným s prémiovými dostihmi 
organizovanými 49 z nich. 

8.3.5. Náklady na natáčanie a vysielanie videoprenosov 
z dostihov 

(107) Materské dostihové spoločnosti financujú natáčanie 
a živé televízne prenosy z prémiových dostihov, ktoré 
sa poskytujú prevádzkovateľom internetového stávkova­
nia. Tieto prenosy umožňujú najmä kontrolu výsledkov 
dostihov po dobehnutí do cieľa. Francúzske orgány sa 
domnievajú, že z týchto prenosov, ktoré sa týkajú iba 
prémiových dostihov, majú prospech všetci prevádzkova­
telia internetového stávkovania. Ak by sa nerobili, 
znamenalo by to podstatné zníženie počtu stávok. Fran­
cúzske orgány preto zahrnuli celkové náklady na natá­ 
čanie a vysielanie videoprenosov z prémiových dostihov 
do výpočtu nákladov spoločného záujmu, čo v roku 
2010 predstavovalo […] EUR. 

(108) Ostatné náklady na propagáciu sektora chovu koní, 
predovšetkým prostredníctvom televízie, však nie sú 
zahrnuté do nákladov spoločného záujmu ( 27 ). Je 
potrebné poznamenať, že náklady spojené s natáčaním 
a distribúciou videoprenosov z dostihov neboli zahrnuté 
do nákladov služieb vo verejnom záujme podľa pôvod­
ného oznámenia. 

8.3.6. Boj proti dopingu 

(109) Boj proti dopingu, ktorý sa týka prémiových dostihov, 
má zásadný význam pre organizovanie kvalitných 
dostihov a má zabezpečiť poctivosť dostihového stávko­
vania. Francúzske orgány teda zahrnuli celkové náklady, 
konkrétne […] EUR v roku 2010, do oblasti nákladov 
spoločného záujmu.
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(*) Dôverné informácie 
( 27 ) Najmä náklady týkajúce sa vysielania programu „la minute hippi­

que“ na TV kanáli France 3.



8.3.7. Odborná príprava a sociálne činnosti 

(110) Celkové náklady na odbornú prípravu vysoko kvalifikovaných pracovníkov pre prácu v odvetví 
konských dostihov (jazdci, džokeji, ošetrovatelia, atď. …) predstavovali v roku 2010 […] EUR. 
Francúzske orgány zahrnuli sumu […] EUR do nákladov spoločného záujmu, čo zodpovedá 
príspevku z prémiových dostihov. 

8.3.8. Príjmy dostihových spoločností 

(111) Vlastné príjmy dostihových spoločností (napr. zo vstupného, ktoré platia diváci) spojené s organizá­
ciou pretekov ([…] EUR) sa odpočítajú od nákladov spoločného záujmu. 

8.3.9. Výpočet maximálnej daňovej sadzby 

(112) Nový mechanizmus stanovuje, že maximálna daňová sadzba pre rok N sa vypočíta vydelením 
nákladov spoločného záujmu za rok N-2 celkovými vkladmi na dostihové stávkovanie cez internet 
a v kamenných predajniach za rok N-2). 

Daň (max.) = 
Náklady spoločného záujmu (rok N - 2 ( 28 )) 

Vklady na dostihové stávky (rok N - 2) 

(113) Ak sa tento výpočet uplatní na rok 2012 s použitím finančných údajov z roku 2010 (pozri tabuľku 
3 uvedenú nižšie), bude viesť k maximálnej sadzbe 5,6 %, pretože sa v ňom brali do úvahy celkové 
náklady spoločného záujmu vo výške 519 miliónov EUR. Mechanizmus navrhnutý v pôvodnom 
oznámení by viedol k sadzbe 8 % vypočítanej na základe celkových nákladov 747 miliónov EUR. 

Tabuľka č. 3 

Výpočet sadzby dane na rok 2012 

Náklady spoločného 
záujmu 
(2010) 

(v […] EUR) 

Oznámené náklady na 
službu vo verejnom 

záujme 
(2010) 

(v […] EUR) 

Stimuly […] […] 

Organizačné náklady materských spoločností […] […] 

Organizačné náklady provinčných spoločností […] […] 

Natáčanie a vysielanie videoprenosov z dostihov […] […] (*) 

Boj proti dopingu […] […] 

Odborná príprava a sociálne činnosti […] […] 

(a) Celkové náklady […] […] 

(b) Vlastné príjmy dostihových spoločností […] 

(c = a - b) Čisté náklady na financovanie 519 747 

(d) Celkové vklady na dostihové stávky v kamenných predaj­
niach a cez internet 

9 286 

(e = c/d) Príslušná úroveň dane 5,6 % 8 % 

(*) Náklady na natáčanie a vysielanie videoprenosov neboli zahrnuté do pôvodne oznámených nákladov služby vo verejnom 
záujme. 

9. POSÚDENIE OPATRENIA 

(114) Ako je uvedené v odôvodnení 90, toto rozhodnutie sa obmedzuje na preskúmanie zlučiteľnosti 
opatrenia v prospech dostihových spoločností oznámeného Francúzskom s vnútorným trhom. 
Podľa odôvodnia (90), rozhodnutie nemá žiadny vplyv na ďalšie stanovisko Komisie vo vzťahu 
k možným ďalším opatreniam v prospech PMU alebo v prospech dostihových spoločností uvedeným 
odôvodnení (89) a voči ktorým niektoré zainteresované strany vyjadrili námietky.
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( 28 ) Referenčným rokom bude rok N-2 z dôvodu existencie finančných údajov na účely výpočtu dane.



9.1. Existencia štátnej pomoci v zmysle článku 107 
ods. 1 ZFEÚ 

(115) V rozhodnutí o začatí konania Komisia dospela k záveru, 
že oznámené opatrenie predstavuje štátnu pomoc ( 29 ) 
v zmysle článku 107 ods. 1 ZFEÚ. Toto zistenie fran­
cúzske orgány nikdy nepopierali a v nadväznosti na 
oznámenie z 29. apríla 2013 rovnako nepopierajú ani 
označenie opatrenia za štátnu pomoc. 

(116) Prvky odôvodňujúce kvalifikáciu opatrenia ako štátnu 
pomoc sú však uvedené aj nižšie, pričom sú zohľadnené 
aj pripomienky niektorých zainteresovaných strán. 

9.1.1. Štátne zdroje 

(117) V súlade s praxou Komisie a judikatúrou Súdneho dvora 
Európskej únie sa pojem štátne zdroje v zmysle článku 
107 ods. 1 ZFEÚ vzťahuje na všetky finančné 
prostriedky, ktoré môžu verejné orgány použiť na 
podporu hospodárskych subjektov, bez ohľadu na to, či 
tieto prostriedky trvalo patria alebo nepatria do majetku 
týchto orgánov. To znamená, že aj keď sumy zodpove­
dajúce predmetnému opatreniu nie sú trvale v držbe 
orgánov verejnej moci, skutočnosť, že sú neustále pod 
verejnou kontrolou, a sú teda k dispozícii príslušným 
vnútroštátnym orgánom, stačí na to, aby mohli byť kvali­
fikované ako štátne zdroje ( 30 ). Podobne, pôvodne 
súkromná povaha týchto zdrojov nebráni tomu, aby 
boli považované za štátne zdroje v zmysle tohto ustano­
venia ( 31 ). 

(118) Podľa judikatúry samotná skutočnosť, že režim podpory 
pre niektoré hospodárske subjekty v danom odvetví je 
financovaný úplne alebo čiastočne z príspevkov, ktorých 
platenie vynútil orgán verejnej moci a ktoré sa vyberú od 
príslušných prevádzkovateľov hospodárskych činností, 
nestačí na to, aby sa takáto pomoc nekvalifikovala ako 
štátna pomoc ( 32 ). 

(119) V tomto prípade sa daň na internetové stávky záväzne 
zaviedla vnútroštátnymi právnymi predpismi (zákon 
z 12. mája 2010) a tou istou právnou úpravou sa stano­
vilo, že dostihové spoločnosti sú na základe tohto opat­
renia príjemcami pomoci. Pomoc je teda financovaná zo 
štátnych zdrojov. 

9.1.2. Výhoda 

(120) Oznámené opatrenie, ktorým sa stanovuje výber parafi­ 
škálnej dane z internetových dostihových stávok na 

financovanie činností, ktoré sú v súčasnosti financované 
dostihovými spoločnosťami z ich vlastných príjmov, 
udeľuje a priori ekonomickú výhodu dostihovým spoloč­
nostiam. Bežné činnosti dostihových spoločností, ako je 
organizovanie konských dostihov, sú takto čiastočne 
financované zo štátnych zdrojov. 

(121) Okrem toho sú z dôvodu ich pozície partnerov PMU 
dostihové spoločnosti zároveň prevádzkovateľmi interne­
tových stávok. Na základe svojho postavenia hospodár­
skeho záujmového združenia je takáto štruktúra trans­
parentná. V dôsledku toho sa príjem PMU z jeho činnosti 
v oblasti dostihových stávok presúva na dostihové 
spoločnosti, ktoré z príjmov z dostihového stávkovania 
financujú rozvoj PMU a zároveň aj organizovanie dosti­
hov. Len tieto dostihové spoločnosti sú okrem toho 
schopné vykonať významné investície do rozvoja 
činností vlastných PMU, ak sa to preukáže ako potrebné. 

(122) To znamená, že opatrenie, ktoré má za cieľ zabezpečiť 
dostihovým spoločnostiam určitú úroveň príjmov 
v prípade poklesu aktivity PMU v dôsledku otvorenia 
trhu internetových dostihových stávok, má za nepriamy 
dôsledok to, že im umožňuje chrániť a posilňovať posta­
venie PMU na tom istom trhu. 

9.1.3. Selektívnosť 

(123) Vzhľadom na to, že výnos parafiškálnej dane vyberanej 
od prevádzkovateľov internetových dostihových stávok 
by sa vyplatil predovšetkým dostihovým spoločnostiam, 
ktoré sú členmi PMU, opatrenie je jednoznačne selek­
tívne. 

9.1.4. Narušenie hospodárskej súťaže a vplyv na obchod 

(124) Vplyv na obchod a narušenie hospodárskej súťaže musia 
byť posúdené so zreteľom na organizovanie dostihov, ale 
aj prijímanie stávok. 

(125) Komisia v oznámení 97/C 163/03 o údajnej pomoci 
poskytnutej dostihovým spoločnostiam a spoločnosti 
PMU ( 33 ) usúdila, že existuje trh Spoločenstva v oblasti 
dostihového stávkovania, že vyberanie stávok na konské 
dostihy je predmetom obchodu v rámci Spoločenstva 
a že spoločnosti, ktoré uskutočňujú tieto stávky, si 
navzájom konkurujú. 

(126) Daň, ktorá slúži výhradne dostihovým spoločnostiam 
akreditovaným francúzskym ministerstvom poľnohospo­
dárstva môže svojou povahou narušiť hospodársku súťaž 
na trhu prevádzkovateľov dostihového stávkovania 
a organizovania dostihov, kde vykonávajú spoločne 
svoju činnosť dostihové spoločnosti.
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( 29 ) Pozri odôvodnenie 79 rozhodnutia o začatí konania. 
( 30 ) Rozsudky Súdneho dvora zo 16. mája 2000, Francúzsko proti 

Ladbroke Racing a Komisii, C-83/98, Zb. p. I-3271, bod 50, 
a zo 16. mája 2002, Francúzsko proti Komisii, C-482/99, Zb. s. 
I-4397, bod 37. 

( 31 ) Rozsudky Všeobecného súdu z 12. decembra 1996, Air France 
proti Komisii, T-358/94, Zb. s. II-2109, body 63 až 65, a z 
27. septembra 2012, Fedecom proti Komisii, T-243/09, nepubliko­
vané v Zbierke, bod 48. 

( 32 ) Rozsudky Súdneho dvora z 22. marca 1977, Steinike & Weinlig, 
78/76, Zb. s. 595, bod 22, z 11. novembra 1987, Francúzsko proti 
Komisii, 259/85, Zb. s. 4393, bod 23; a rozsudok Všeobecného 
súdu Fedecom proti Komisii, už citovaný, bod 49. V tomto zmysle 
pozri aj rozsudok Súdneho dvora z 2. júla 1974, Taliansko proti 
Komisii, 173/73, Zb. s. 709, body 27 a 35. 

( 33 ) Strana 4 oznámenia 97/C 163/03 vo veci C-4/97 (ex NN35/93): 
Oznámenie Komisie podľa článku 93 ods. 2 zmluvy členským 
štátom a ostatným zainteresovaným stranám týkajúce sa pomoci, 
ktorú Francúzsko údajne poskytlo dostihovým spoločnostiam PMU 
a PMH.



(127) Okrem toho je vhodné poznamenať, že vo vyhláške 
2010-1314 z 2. novembra 2010 o záväzkoch služieb 
vo verejnom záujme uložených dostihovým spoločnos­
tiam a o podrobných podmienkach intervencie mater­
ských dostihových spoločností sa stanovuje, že dostihové 
spoločnosti „dbajú na to, aby sa udržala atraktivita fran­
cúzskych pretekov v porovnaní s porovnateľnými 
pretekmi organizovanými v zahraničí s cieľom 
podporovať účasť najlepších účastníkov“. 

(128) Opatrenie, ktoré bolo francúzske orgány oznámili, môže 
narušiť hospodársku súťaž medzi dostihovými spoločnos­ 
ťami z rôznych členských štátov tým, že umožňuje 
udržať vysokú úroveň prémií ( 34 ), čo má za následok 
získavanie najlepších koní (a zároveň sa tým napríklad 
bráni ich predaju do zahraničia), získavanie stávkujúcich 
a maximalizovať príjmy zo stávkovania pre francúzske 
dostihové spoločnosti v porovnaní s dostihmi organizo­
vanými inými európskymi dostihovými spoločnosťami. 

(129) Je možné rovnako konštatovať, že francúzske dostihy 
využívajú prevádzkovatelia stávkovania z iných členských 
štátov ( 35 ). Opatrenie v prospech dostihových spoločností 
môže teda ovplyvniť obchod medzi členskými štátmi. 

9.2. Zlučiteľnosť opatrenia s vnútorným trhom 
podľa článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ 

(130) Komisia sa domnieva, že oznámené opatrenie možno 
považovať za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa 
výnimky stanovenej v článku 107 ods. 3 písm. c) 
ZFEÚ, ktorá povoľuje „pomoc na rozvoj určitých hospo­
dárskych činností alebo určitých hospodárskych oblastí, 
za predpokladu, že táto podpora nepriaznivo neovplyvní 
podmienky obchodu tak, že by to bolo v rozpore so 
spoločným záujmom“. 

(131) Komisia totiž na základe tohto článku vyhlásila za zluči­
teľné viaceré prípady pomoci, ktorou sa majú prostred­
níctvom dane uvalenej na podniky v určitom odvetví 
financovať kolektívne činnosti vykonávané v prospech 
tohto odvetvia ako celku, ak účelom týchto opatrení 

bolo šírenie technického pokroku, zvyšovanie kvality, 
konkurencieschopnosti a produktivity podnikov a ich 
prispôsobenie sa potrebám trhu ( 36 ). 

(132) Nový mechanizmus oznámený francúzskymi orgánmi 
spĺňa požiadavky tohto prístupu: opatrenie predstavuje 
podporu sektora chovu koní, z ktorého majú prospech 
všetci prevádzkovatelia internetových stávok, ktorí 
podliehajú dani. Kľúčovým bodom pre kontrolu zluči­
teľnosti pomoci je teda to, aby náklady financované 
z daní predstavovali spoločný záujem. Okrem toho, 
vzhľadom na úzke prepojenie medzi parafiškálnou 
daňou a pomocou dostihovým spoločnostiam ( 37 ) sa 
v rozhodnutí o začatí konania uvádza, že zlučiteľnosť 
pomoci sa nemôže stanoviť bez kontroly zlučiteľnosti 
dane so zásadou slobody poskytovať služby zakotvenej 
v článku 56 ZFEÚ a zásadou nediskriminácie stanovenou 
v článku 110 ZFEÚ ( 38 ). 

(133) V súlade s prístupom uvedeným v odôvodnení (131) sa 
Komisia domnieva, že oznámené opatrenie nepatrí do 
pôsobnosti aktuálnych usmernení týkajúcich sa uplatňo­
vania článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ, ale môže byť 
povolené priamo na základe tohto ustanovenia Zmluvy. 
S cieľom zistiť, či je opatrenie zlučiteľné s vnútorným 
trhom podľa článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ, Komisia 
porovnáva pozitívny vplyv opatrenia (dosiahnutie cieľa 
spoločného záujmu) a jeho možné negatívne účinky 
(narušenie obchodu a hospodárskej súťaže) ( 39 ). Skúmanie 
opatrenia sa vykonáva v troch etapách na základe nasle­
dujúcich otázok: 

1. Je opatrenie pomoci zamerané na dobre definovaný 
cieľ spoločného záujmu? 

2. Ak áno, predstavuje pomoc vhodný nástroj na dosiah­
nutie cieľa spoločného záujmu? V tomto ohľade by sa 
mali preskúmať tieto otázky: 

a) predstavuje pomoc vhodný nástroj alebo existujú 
iné alebo vhodnejšie nástroje? 

b) má pomoc stimulačný účinok? 

c) je pomoc primeraná vo vzťahu k sledovanému 
cieľu?
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( 34 ) Francúzske orgány okrem iného uviedli, že úroveň príspevkov 
a prémií distribuovaných vo Francúzsku je vyššia, než je európsky 
priemer. 

( 35 ) Generálny riaditeľ PMU Philippe Germond uviedol v článku v Echo, 
že „vysielanie francúzskych dostihov zahraničnými prevádzkova­
teľmi stávok zaznamenalo v roku 2010 dobrý nárast o 20 % 
v roku 2010“. V tom istom článku zároveň spomína významné 
zmluvy medzi PMU a gréckym prevádzkovateľom a dohodu uzat­
vorenú v Belgicku s Ladbrokes o spoločnom rozdeľovaní svojich 
dostihových stávok. 

( 36 ) Niektoré príklady z praxe Komisie: pomoc č. 472/2000 – parafi­ 
škálna daň vyberaná na financovanie kolektívnych činností usku­
točňovaných Medziodborovým výborom pre rozvoj kožiarskeho 
priemyslu, koženej galantérie a obuvi v prospech tohto sektora. 
Pomoc č. 163/2002: parafiškálna daň na financovanie kolektívnych 
činností Medziodborovej národnej kancelárie pre Cognac v prospech 
tohto odvetvia. Pomoc č. 496/2000: parafiškálna daň na hodinky, 
šperky a klenoty vyberaná na financovanie kolektívnych činností 
Profesijného výboru pre rozvoj výroby hodiniek, výroby šperkov 
a klenotníctva a Technického centra hodinárskeho priemyslu 
v prospech tohto odvetvia. 

( 37 ) Výška udelenej pomoci vyplýva priamo z výnosu z dane. 
( 38 ) Pozri odôvodnenie 57 rozhodnutia o začatí konania. 
( 39 ) Pozri ods. 9 a ods. 20 akčného plánu štátnej pomoci – Menšia 

a lepšie zacielená štátna pomoc: orientačný plán reformy štátnej 
pomoci na roky 2005 –2009, KOM(2005) 107 konečná verzia.



3. Je narušenie hospodárskej súťaže a vplyv na obchod 
obmedzené do tej miery, že celkový účinok opatrenia 
je pozitívny? 

9.2.1. Cieľ spoločného záujmu 

(134) Tým, že sa prostredníctvom opatrenia záťaž financovania 
konských dostihov, na ktorých sa uskutočňuje stávkova­
nie, spravodlivo rozdeľuje medzi viacerých prevádzkova­
teľov internetových dostihových stávok, umožňuje sa 
spravodlivá hospodárska súťaž medzi hospodárskymi 
subjektmi na novom liberalizovanom trhu internetových 
dostihových stávok. Z tohto dôvodu opatrenie takisto 
prispieva k cieľu, ktorým je liberalizácia odvetvia inter­
netových hier v súlade so zásadou slobody poskytovania 
služieb v rámci Európskej únie zakotvenou v článku 56 
ZFEÚ. 

(135) Liberalizácia internetových hier vo Francúzsku je v súlade 
s cieľom stanoveným v zelenej knihe Európskej komisie 
z 24. marca 2011 o „online hazardných hrách na 
vnútornom trhu“, ktorým je prispieť k vytvoreniu práv­
neho rámca pre internetové hry v členských štátoch 
a tým zabezpečiť väčšiu právnu istotu pre všetky zainte­
resované strany ( 40 ). 

(136) Liberalizácia internetových hier vo Francúzsku je zároveň 
v súlade s cieľom zdôrazneným v oznámení Európskej 
komisie z 23. októbra 2012 o online hazardných hrách, 
ktorým je vytvorenie právneho rámca pre internetové hry 
v členských štátoch a tým zabezpečiť právnu istotu pre 
všetky zainteresované strany ( 41 ). 

(137) Okrem toho, oznámené opatrenie podporuje racionálny 
rozvoj produkcie čeľade koňovitých, ako aj chov koní, čo 
je tiež jedným z cieľov spoločného záujmu. V odôvodne­
niach smernice Rady 90/428/EHS z 26. júna 1990 
o obchode so zvieratami čeľade koňovitých equidae urče­
ných na pretekanie a stanovenie podmienok na účasť na 
pretekoch ( 42 ) Rada uznáva význam „zabezpečenia racio­
nálneho rozvoja produkcie equidae“ a pripomína, že „ple­
menitba a chov equidae, predovšetkým koní, sa vo všeo­
becnosti zahŕňa do poľnohospodárskeho sektora [a že] 
predstavujú zdroj príjmov pre istú časť populácie činnej 
v poľnohospodárstve“. 

(138) Komisia preto dospela k záveru, že opatrenie pomoci 
oznámené francúzskymi orgánmi sleduje jasne defino­
vané ciele spoločného záujmu. 

9.2.2. Vhodnosť opatrenia 

(139) Štátna pomoc sa považuje za potrebnú a vyváženú vtedy, 
keď je vhodným nástrojom na dosiahnutie určeného 
cieľa spoločného záujmu, má motivačný účinok na 
príjemcov pomoci a nenarúša hospodársku súťaž. 

9.2.3. Pomoc je vhodným nástrojom 

(140) Francúzska vláda sa rozhodla liberalizovať trh interneto­
vých dostihových stávok. Pred touto liberalizáciou boli 
dostihy financované takmer výlučne z príjmov z organi­
zovania dostihových stávok dostihovými spoločnosťami 
prostredníctvom PMU. Cieľom opatrenia týkajúceho sa 
pomoci je rozdeliť náklady financovania dostihov medzi 
všetky subjekty oprávnené prevádzkovať internetové 
dostihové stávkovanie na francúzskom trhu. Je preto 
úplne opodstatnené zabezpečiť spravodlivú hospodársku 
súťaž medzi prevádzkovateľmi dostihového stávkovania 
a zabrániť konkurentom PMU získať podiel na trhu inter­
netového stávkovania na dostihy bez toho, aby prispie­
vali na náklady na organizovanie konských dostihov. 
Preto opatrenia zaistia udržateľnosť konských dostihov 
a budú mať pozitívny vplyv na chov koní a celý sektor 
chovu koní. 

(141) V Zelenej knihe o online hazardných hrách na 
vnútornom trhu z 24. marca 2011 Komisia uvádza, že 
„špecifickým znakom dostihov je, že v porovnaní s inými 
druhmi športov priťahujú v prvom rade hazardných 
hráčov. Ich životaschopnosť bude teda viac ako pri 
iných športových podujatiach závisieť od dostatočného 
podielu príjmov z hazardných hier vložených do tejto 
činnosti.“ ( 43 ) 

(142) Vzhľadom na vyššie uvedené skutočnosti sa opatrenie 
oznámené francúzskymi orgánmi ukazuje ako vhodné 
na dosiahnutie cieľa, ktorým je zabezpečenie udrža­
teľnosti konských dostihov a zabezpečenie spravodlivej 
hospodárskej súťaže na novom liberalizovanom trhu 
internetového dostihového stávkovania. 

9.2.4. Stimulačný účinok pomoci 

(143) V prípade neexistencie opatrenia by rozvoj hospodárskej 
súťaže v oblasti dostihových stávok mal za následok 
dlhodobé znižovanie zdrojov dostihových spoločností, 
čo by viedlo k zmenšeniu sektora alebo dokonca 
k jeho zániku. 

(144) Vzhľadom na to, že činnosti dostihových spoločností sú 
financované z výnosov z dostihových stávok, opatrenie 
pomoci má priamy vplyv na správanie sa dostihových 
spoločností, pretože ich podnecuje k udržiavaniu 
a rozvoju ich činnosti, ktorou je organizovanie dostihov. 

9.2.5. Primeranosť pomoci 

(145) Opatrenie pomoci má za cieľ zabezpečiť vyvážené finan­
covanie medzi prevádzkovateľmi dostihových stávok, 
pokiaľ ide o výdavky priamo súvisiace s organizáciou 
prémiových dostihov. Mechanizmus výpočtu sadzby 
dane zabezpečuje, že celková suma odvedená z interneto­
vých dostihových stávok, a teda pomoc udelená dosti­
hovým spoločnostiam, neprekročí sumu celkových 
nákladov spoločného záujmu.
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( 40 ) Európska komisia, Zelená kniha o online hazardných hrách na 
vnútornom trhu, KOM(2011) 128 v konečnom znení, s. 7. 

( 41 ) Európska komisia, Smerom ku komplexnému európskemu rámcu 
v oblasti online hazardných hier, COM (2012) 596, strana 4. 

( 42 ) Ú. v. ES L 224, 18.8.1990, s. 60–61. 

( 43 ) Zelená kniha Európskej komisie z 24. marca 2011 o online hazard­
ných hrách na vnútornom trhu [KOM(2011) 128 v konečnom 
znení], pozri stranu 35.



(146) Všetky ostatné náklady si dostihové spoločnosti hradia 
samy, či už ide o financovanie neprémiových dostihov 
alebo o náklady, ktoré prinášajú výnos PMU, ale nie iným 
prevádzkovateľov dostihových stávok. 

(147) Vzhľadom na vyššie uvedené sa Komisia domnieva, že 
opatrenie týkajúce sa pomoci spĺňa kritérium proporcio­
nality. 

9.2.6. Vplyv na hospodársku súťaž a obchod medzi členskými 
štátmi 

(148) Pomoc pre dostihové spoločnosti by mohla brániť 
v konkurencii medzi európskymi prevádzkovateľmi 
dostihov, ak by nebola primeraná. Keďže toto opatrenie 
je primerané (pozri odôvodnenia (145)až (147)), riziko, 
že opatrenie neprimerane zvýhodňuje francúzske dosti­
hové spoločnosti je vylúčené. 

(149) Okrem toho by sa mohli zistiť niektoré negatívne účinky 
pomoci na hospodársku súťaž a obchod medzi členskými 
štátmi, ak by sa ukázalo, že spôsob financovania, 
v tomto prípade daň vyberaná z internetových dostiho­
vých stávok, by porušoval zásadu slobody poskytovania 
služieb zakotvenú v článku 56 ZFEÚ a zásadu nediskri­
minácie stanovenú v článku 110 ZFEÚ. Na základe 
analýzy uvedenej nižšie Komisia dospela k záveru, že 
neexistujú žiadne takéto negatívne účinky. Opatrenie 
ako celok v skutočnosti podporuje hospodársku súťaž 
tým, že zabezpečuje rovnaké podmienky hospodárskej 
súťaže medzi prevádzkovateľmi internetových dostiho­
vých stávok. 

9.2.7. Zlučiteľnosť dane so zásadami slobody poskytovania 
služieb a nediskriminácie 

(150) Komisia určila tri možné úrovne diskriminácie a prekážok 
zásade slobodného poskytovania služieb v pôvodne 
oznámenom opatrení, ktoré sú opísané nižšie. Fran­
cúzske orgány poskytli odpovede na každé z nebezpečen­
stiev identifikovaných Komisiou a úpravou mechanizmu 
navrhnutého v pôvodnom oznámení alebo jeho 
doplnením dostatočnými záväzkami. 

9.2.8. Diskriminácia týkajúca sa rozdelenia určitých príspevkov 

(151) Komisia považovala za problematické, aby sa príspevky 
chovateľom a majiteľom, v prípade ak mali byť vyhra­
dené pre kone narodené a odchované v Francúzsku (ako 
to bolo v prípade cvalu), financovali z dane. Takto by 
boli európske hospodárske subjekty, ktoré nie sú usadené 
vo Francúzsku, zdaňované s cieľom financovať prémie, 
ktoré by slúžili výhradne chovateľom a majiteľom koní, 
ktoré sa narodili a odchovali vo Francúzsku. 

(152) Aby sa zabránilo problému uvedenému v predchádza­
júcom odseku, francúzske orgány vylúčili z výpočtu 
spoločných nákladov financovaných z dane všetky 
prémie, ktoré sú vyhradené pre kone, ktoré sa narodili 
a odchovali vo Francúzsku (pozri odôvodnenie (103)). 

9.2.9. Diskriminácia medzi prevádzkovateľmi dostihového 
stávkovania týkajúca sa ziskov plynúcich z daní 

(153) Daň, ktorou sa fakticky organizuje prevod prostriedkov 
medzi konkurentmi PMU a dostihovými spoločnosťami, 
ktoré takisto vykonávajú činnosti internetových stávok, 
by bola diskriminačná, ak by sa ňou financovali náklady, 
z ktorých by viac čerpali výhody dostihové spoločnosti 
a PMU než iní prevádzkovatelia dostihových stávok. 

(154) Komisia sa domnieva, že nebezpečenstvo diskriminácie 
medzi prevádzkovateľmi dostihových stávok týkajúce sa 
ziskov z dane sa neutralizuje, ak budú financované 
náklady v spoločnom záujme všetkých prevádzkovateľov 
dostihových stávok. 

(155) Komisia sa však takisto domnieva, že keďže sa tieto 
náklady spoločného záujmu môžu vyvíjať, je nutné, aby 
tento vývoj, ktorý závisí predovšetkým od rozhodnutí 
dostihových spoločností, najmä pokiaľ ide o stimuly, 
bol obmedzený a kontrolovaný. Má sa tým zabrániť 
tomu, aby dostihové spoločnosti neprepadli pokušeniu 
neuvážene zvyšovať stimuly, ak náklady na ne čiastočne 
znášajú konkurenti PMU, ktorým by sa potom vyrúbila 
vyššia daňová sadzba. 

(156) Aby sa zabránilo uvedenému nebezpečenstvu a zabezpe­ 
čilo sa, aby vývoj nákladov spoločného záujmu zostal 
primeraný, francúzske orgány sa zaviazali k týmto 
kontrolným opatreniam: 

— Dostihové spoločnosti budú podliehať prísnej 
kontrole, ktorú prostredníctvom finančnej kontroly 
financovania všetkých dostihových spoločností vyko­
náva štát a najmä ministerstvá poľnohospodárstva 
a hospodárstva a financií podľa vyhlášky č. 97-456 
z 5. mája 1997 o dostihových spoločnostiach a o 
stávkovaní, a to hlavne podľa časti V, nazvanej 
„Finančná kontrola“. 

— Regulárna kontrola, ktorú Dvor audítorov vykonáva 
u všetkých príjemcov parafiškálnej dane. 

(157) Komisia sa domnieva, že vyššie uvedené kontrolné 
postupy umožnia francúzskym orgánom zabezpečiť, že 
vývoj nákladov spoločného záujmu zostane primeraný 
a nezvýši výhody, ktoré dostihové spoločnosti získavajú 
z odvodu dane. Vývoj nákladov spoločného záujmu bude 
zároveň kontrolovať Komisia na základe správy o vyko­
návaní opatrenia, ktorú budú predkladať francúzske 
orgány (pozri odôvodnenie (94)). 

9.2.10. Diskriminácia medzi prevádzkovateľmi dostihového 
stávkovania, pokiaľ ide o povinnosť platiť daň 

(158) Je potrebné pripomenúť, že spoločnosť PMU si zacho­
váva monopolné postavenie na prevádzkovanie dostiho­
vého stávkovania v kamenných predajniach a že z tohto 
dôvodu má prospech aj z prémiových dostihov bez toho,
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aby bola povinná platiť parafiškálnu daň. Komisia sa 
domnieva, že je dôležité zabezpečiť, aby sa rovnako 
ako v prípade príjmov prevádzkovateľov internetového 
stávkovania vrátane samotnej PMU rovnakým spôsobom 
prispievalo na organizovanie prémiových dostihov aj 
z príjmov pochádzajúcich z monopolu PMU dostihové 
stávky v kamenných predajniach. 

(159) Francúzske orgány sa domnievajú, že neutralita medzi 
stávkovaním v kamenných predajniach a stávkovaním 
na internete je zaručená, pretože: 

— Príjmy z monopolu PMU, ktoré sa prevádzajú do 
sektora chovu koní, dosahujú zo štrukturálneho 
hľadiska úroveň, ktorá je výrazne vyššia ako navrho­
vaná daň z internetových dostihových stávok. Návrat­
nosť do odvetvia za roky 2011 a 2012 ešte podľa 
režimu zákona z roku 2010 totiž predstavuje takmer 
10 % z vkladov (správa o čistom výnose PMU pochá­
dzajúceho z vkladov na dostihové stávkovanie 
v kamenných predajniach). Táto 10 % sadzba je 
podstatne vyššia ako daň vyberaná z internetových 
dostihových stávok, ktorá dosahuje 5,6 %. 

— Dostihové spoločnosti, ktoré zasadajú v správnej rade 
PMU, a najmä materské dostihové spoločnosti, ktoré 
zastupujú 40 % hlasov, majú takisto záujem na tom, 
aby sa príspevok PMU, od ktorého závisí úroveň ich 
zdrojov na príslušný rok, neznižovala, pretože 
akékoľvek zníženie príspevku PMU by malo vplyv 
nielen na organizáciu prémiových dostihov, ale aj 
na organizáciu neprémiových dostihov, ktoré sú 
financované výlučne na základe príjmov prevedených 
zo strany PMU do sektora chovu koní. 

(160) Francúzske orgány sa však zaviazali, že spoločnosť PMU 
požiadajú prostredníctvom štátnych predstaviteľov, ktorí 
sú členmi správnej rady PMU a ktorí predstavujú 40 % 
hlasov, aby každoročne vyplatila sektoru chovu koní časť 
z vkladov z dostihových stávok v kamenných predaj­
niach, ktorá je aspoň tak veľká ako parafiškálna daň na 
internetové dostihové stávky. 

(161) V prípade, že PMU predloží rozpočet, podľa ktorého sa 
do odvetvia prevedú prostriedky na úrovni nižšej, ako je 
parafiškálna daň z internetových dostihových stávok, 
a ak dostihové spoločnosti schvália takýto rozpočet 
prehlasovaním zástupcov štátu v správnej rade PMU, 
francúzske orgány sa zaviazali, že príslušní ministri 
uplatnia svoje právo zamietnuť rozpočet v slade 
s článkom 33 vyhlášky č 97-456 z 5. mája 1997 o dosti­
hových spoločnostiach a o dostihových stávkach, 
v ktorom sa uvádza: „Rozpočet dostihových spoločností 
a spoločných organizácií uvedených v článku 12 ods. 
I [medzi ktoré patrí PMU], a zmeny, ktoré sú v nich 

vykonané v priebehu príslušného rozpočtového roka, 
nadobudnú účinnosť po schválení zo strany orgánov 
uvedených v článku 34. Toto schválenie sa považuje za 
udelené, ak sa tieto orgány nevyjadria v lehote jedného 
mesiaca od prevzatia týchto dokumentov. Ak sa pred 
začiatkom rozpočtového roka neprijme žiadne rozhod­
nutie, nemožno uskutočniť žiadne investičné výdavky 
a prevádzkové náklady hradené z predchádzajúceho 
rozpočtu sa môžu obnoviť po znížení o 5 %, až do 
schválenia návrhu rozpočtu.“ 

(162) Komisia sa domnieva, že daňovú neutralitu medzi inter­
netovým stávkovaním a stávkovaním v kamenných 
predajniach možno považovať za zaručenú na základe 
uvedených záväzkov francúzskych orgánov, a to aj 
vzhľadom na zvláštny vzťah medzi PMU, dostihovými 
spoločnosťami a štátom. Komisia overí aj tento bod na 
základe správy o vykonávaní opatrenia, ktorú predložia 
francúzske orgány (pozri odôvodnenie (94)). 

(163) Komisia na základe uvedenej analýzy dochádza k záveru, 
že daň, ktorou sa financuje opatrenie pomoci dosti­
hovým spoločnostiam, je v súlade so zásadami slobody 
poskytovania služieb a nediskriminácie. Spôsob financo­
vania opatrenia teda svojou povahou neovplyvňuje 
podmienky obchodu v miere, ktorá by bola v rozpore 
so spoločným záujmom. Komisia sa preto domnieva, že 
opatrenie je zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článku 
107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ. 

10. ZÁVER 

(164) Komisia sa domnieva, že oznámené opatrenie pomoci po 
zapracovaní zmien predstavuje štátnu pomoc v zmysle 
článku 107 ods. 1 ZFEÚ. 

(165) Komisia sa však domnieva, že pomoc spĺňa podmienky 
na to, aby sa mohla považovať za zlučiteľnú s vnútorným 
trhom podľa článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ. 

(166) Komisia sa najmä domnieva, že Francúzsko zmenami 
v spôsobe financovania tejto pomoci zabezpečilo súlad 
dane so zásadami slobody poskytovania služieb zakotve­
nými v článku 56 ZFEÚ a nediskriminácie zakotvenými 
v článku 110 ZFEÚ, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Štátna pomoc, ktorú Francúzsko zamýšľa poskytnúť v prospech 
dostihových spoločností, je zlučiteľná s vnútorným trhom podľa 
článku 107 ods. 3 písmeno c) ZFEÚ. 

Poskytnutie tejto pomoci sa preto povoľuje.
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Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené Francúzskej republike. 

V Bruseli 19. júna 2013 

Za Komisiu 

Joaquín ALMUNIA 
podpredseda
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KORIGENDÁ 

Korigendum k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2013/50/EÚ z 22. októbra 2013, ktorou sa mení 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/109/ES o harmonizácii požiadaviek na transparentnosť 
v súvislosti s informáciami o emitentoch, ktorých cenné papiere sú prijaté na obchodovanie na regulovanom 
trhu, smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/71/ES o prospekte, ktorý sa zverejňuje pri verejnej ponuke 
cenných papierov alebo ich prijatí na obchodovanie, a smernica Komisie 2007/14/ES, ktorou sa stanovujú 

podrobné pravidlá implementácie určitých ustanovení smernice 2004/109/ES 

(Úradný vestník Európskej únie L 294 zo 6. novembra 2013) 

Na strane 27 v článku 5: 

namiesto: „Komisia do 27. novembra 2015 …“ 

má byť: „Komisia do 27. novembra 2018 …“.
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac informácii o Európskej únii získate na stránke: http://europa.eu. 
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